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@ DEUTSCH

Lesen Sie diese Anleitung und die Sicherheits-
hinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie mit
dem Gerét arbeiten vollsténdig durch.

Bei Nichteinhaltung der Sicherheitsvorschriften droht Gefahr
fur Leib und Leben.

Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie fiir alle Benut-
zer zuganglich ist. Beachten Sie die jeweiligen Betriebsanlei-
tungen der angeschlossenen Gerate.

Sicherheitshinweise

Dieses Gerat kann von Kindern ab 16
Jahren und dariber, sowie von Perso-
nen mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder bezlglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerét spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung dur-
fen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgefiihrt werden.

Halten Sie andere Personen von lhrem Arbeitsplatz fern.

Der Aufenthalt von Kindern und unbefugten Personen im Ar-
beitsbereich ist nicht gestattet. Lassen Sie andere Personen
nicht das Létwerkzeug oder das Kabel beriihren.

A WARNUNG! | Stromschlag

Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag. Bei antista-
tisch ausgefiihrten Lotwerkzeugen ist der Griff leitfahig.

. Vermeiden Sie Korperberiihrung mit geerdeten Teilen, z.B.
Rohren, Heizkdrpern, Herden und Kiihischrénken.

. Benutzen Sie das L6twerkzeug nicht in feuchter oder
nasser Umgebung.

. Arbeiten Sie nicht an unter Spannung stehenden Teilen.

A WARNUNG! | Verbrennungsgefahr

Die Lotspitze wird bei Létvorgangen sehr heiB. Bei
Beriihrung der Spitzen besteht Verbrennungsgefahr.
Nach dem Lotprozess ist das Lotwerkzeug und der
Werkstiicktrager noch heiB.

. Legen Sie das Lotwerkzeug bei Nichtgebrauch immer in

der Sicherheitsablage ab. Gewabhrleisten Sie einen
sicheren Stand von der Sicherheitsablage.

. Bertihren Sie nicht die heiBen Loétspitzen und halten Sie
entzlindbare Objekte fern..

. Loétspitzenwechsel nur in kaltem Zustand

Verbrennungsgefahr durch fliissiges Lotzinn. Schiitzen

Sie sich vor Zinnspritzern.

. Tragen Sie entsprechende Schutzbekleidung, um sich vor
Verbrennungen zu schiitzen. Schitzen Sie Ihre Augen und
tragen Sie eine Schutzbrille.

. Beim Verarbeiten von Klebern sind insbesondere die
Warnhinweise des Kleberherstellers zu beachten.

A WARNUNG! | Brandgefahr

Bedecken des Lotgerates oder der Sicherheitsablage
stellt eine Brandgefahr dar.

. Létgeréat und Sicherheitsablage immer freihalten.

. Bringen Sie keine brennbaren Gegenstande, Fliissigkeiten
oder Gase in die Nahe des heiflen Létwerkzeugs.

Bewahren Sie Ihr Lotwerkzeug sicher auf. Unbenutzte
Geréate und Werkzeuge sollten an einem trockenen,
hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, aulierhalb der
Reichweite von Kindern, abgelegt werden. Schalten Sie
unbenutzte Létwerkzeuge spannungs- und druckfrei.

Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fiir die es
nicht bestimmt ist. Tragen Sie das Gerét niemals am
Kabel. Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze,
Ol und scharfen Kanten

Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun.
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das
Loétwerkzeug nicht wenn Sie unkonzentriert sind.

Vermeiden Sie abnormale Korperhaltung. Gestalten
Sie lhren Arbeitsplatz ergonomisch richtig. Vermeiden Sie
Haltungsfehler beim Arbeiten, Haltungsfehler verursachen
Haltungsschaden.

Das Loétwerkzeug darf nur in technisch einwandfreiem
Zustand in Betrieb genommen werden. Schutzvorrichtun-
gen dirfen nicht auBer Betrieb gesetzt werden.

Storungen und Defekte miissen umgehend beseitigt
werden. Vor jedem Gebrauch des Geréts / Werkzeugs
mussen Schutzvorrichtungen sorgfaltig auf Ihre einwandfreie
und bestimmungsgemaRe Funktion untersucht werden.
Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile beschadigt
sind. Samtliche Teile missen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb des
Gerats zu gewahrleisten.

Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Benutzen Sie nur
Zubehdr oder Zusatzgerate, die in der Zubehdrliste aufge-
fihrt sind oder vom Hersteller freigegeben sind. Benutzen
Sie WELLER Zubeh6r oder Zusatzgeréate nur an original
WELLER Geraten. Der Gebrauch anderer Werkzeuge und
anderen Zubehdrs kann eine Verletzungsgefahr fiir Sie
bedeuten.



Sichern Sie das Werkzeug. Benutzen Sie Spannvorrichtun-
gen um das Werkstiick festzuhalten.

Verwenden Sie eine Lotrauchabsaugung. Wenn
Vorrichtungen zum Anschluss von Létrauchabsaugungen
vorhanden sind, Uberzeugen Sie sich, dass diese
angeschlossen und richtig benutzt werden.

Loten

Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung der
Jeweiligen verwendeten Weller Versorgungseinheit.

3 Vm m Nur Original Weller Létspitzen
M verwenden!

Behandlung der Lotspitzen

. Benetzen Sie beim ersten Aufheizen die selektive und
verzinnbare Létspitze mit Lot. Dies entfernt lagerbedingte
Oxydschichten und Unreinheiten der Létspitze.

. Achten Sie bei Létpausen und vor dem Ablegen des
Létkolbens darauf, dass die Lotspitze gut verzinnt ist.

. Verwenden Sie keine zu aggressiven Flussmittel.

. Achten Sie immer auf den ordnungsgemafien Sitz der
Lotspitzen.

. Wahlen Sie die Arbeitstemperatur so niedrig wie moglich.
. Wahlen Sie die fiir die Anwendung gréitmaogliche
Lotspitzenform Daumenregel: ca. so groR wie das Létpad.

. Sorgen Sie fir einen grofflachigen Warmelibergang
zwischen Lotspitze und Létstelle, indem Sie die Lotspitze
gut verzinnen.

. Schalten Sie bei langeren Arbeitspausen das Létsystem
aus oder verwenden Sie die Weller Funktion zur
Temperaturabsenkung bei Nichtgebrauch.

. Benetzen Sie die Spitze mit Lot, bevor Sie den Létkolben
flir langere Zeit ablegen.

. Geben Sie das Lot direkt auf die Lotstelle, nicht auf die
Létspitze.

. Uben Sie keine mechanische Kraft auf die Létspitze aus.

BestimmungsgeméRe Verwendung

Versorgungseinheit fir WELLER Létwerkzeuge.

Verwenden Sie den Létkolben ausschlieflich gemaR dem in
der Betriebsanleitung angegebenen Zweck zum Léten und
Entl6ten unter den hier angegebenen Bedingungen.

Der Lotkolben darf nur mit den Weller Versorgungseinheiten
betrieben werden.

Dieses Gerat darf nur bei Raumtemperatur und in Innen-

raumen verwendet werden. Vor Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung schiitzen.

Benutzergruppen

Aufgrund unterschiedlich hoher Risiken und Gefahrenpo-
tentiale dirfen einige Arbeitsschritte nur von geschulten
Fachkraften ausgefiihrt werden.

Arbeitsschritt Benutzergruppen

Vorgabe der Létparameter | Fachpersonal mit techni-

scher Ausbildung

Auswechseln von elektri- Elektrofachkraft

schen Ersatzteilen

Vorgabe von Wartungsin- | Sicherheitsfachkraft
tervallen

Bedienen Laien

Filterwechsel

Bedienen Technische Auszubildende
Filterwechsel unter Anleitung und Auf-

Auswechseln von elektri-
schen Ersatzteilen

sicht einer ausgebildeten
Fachkraft

Pflege und Wartung
A WARNUNG! | @ 5

= Vor allen Arbeiten am Gerat Stecker aus der
5y Steckdose ziehen. Gerit abkiihlen lassen.

Kontrollieren Sie regelméRig alle angeschlossenen Kabel
und Schlduche. Schadhafte Elektrowerkzeuge sofort jeder
weiteren Verwendung entziehen.

Lotspitzen dirfen nur gewechselt werden, wenn sie kalt sind.
Das Lotwerkzeug muss in ausgeschaltetem Zustand mindes-
tens 3 Minuten in der Sicherheitsablage verbleiben, bis die
Lotspitze abgekdihlt ist.

Die Warmeibertragungsflachen von Létspitze und Heizkér-
per sauber halten. Das Heizelement darf nicht mit Létzinn in
Beriihrung kommen.

Reparaturen miissen durch von Weller ausgebildete
Personen erfolgen.

@ Nur original WELLER-Ersatzteile

verwenden.



Garantie [l Symbole

Die Méngelanspriiche des Kaufers verjahren in einem Jahr
ab Ablieferung an ihn. Dies gilt nicht fiir Riickgriffsanspriiche
des Kaufers nach §§ 478, 479 BGB.

Aus einer von uns abgegebenen Garantie haften wir nur,
wenn die Beschaffenheits- oder Haltbarkeitsgarantie von
uns schriftlich und unter Verwendung des Begriffs ,Garantie*
abgegeben worden ist.

Die Garantie verfallt bei unsachgeméafem Gebrauch und
wenn von unqualifizierten Personen Eingriffe vorgenommen
wurden.

Achtung!

Warnung! Verbrennungsgefahr!

Betriebsanleitung lesen!

ESD gerechtes Design und ESD gerechter
Bitte informieren Sie sich unter www.WellerFT.com. Arbeitsplatz

www.weller-tools.com.

Technische Daten

Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am Geréat
immer den Stecker aus der Steckdose ziehen.

CE-Konformitatszeichen

[ 5~@ 2O P>

Létkolben WEP 70

Temperaturbereich (°C/°F) 50-450 » e

Leistung w) 70 Britisches Konformitétszeichen

Spannung (VAC) 23 Entsorgung

Auf?eizzeit i i ) 28 Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
(80°C ayf 350°C) (120°F Hausmiilll GemaR Européischer Richtlinie
auf 660°F) 2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik- Alt-
Spitzenfamilie ET gerate und Umsetzung in nationales Recht
Versorgungseinheit WE 1 missen verbrauchte Elektrowerkzeuge ge-
Technische Anderungen vorbehalten! trennt gesammelt und einer umweltgerechten

Wiederverwertung zugefiihrt werden.




Read these instructions and the safety
guidelines carefully before starting up the unit
and starting work.

Failure to observe the safety regulations results in a risk to
life and limb.

Keep these instructions in a place that is accessible to all
users. Please adhere to the operating instructions of the
connected devices.

Safety information

This appliance can be used by children
aged from 16 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they have been
given supervision or instruction concer-
ning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appli-
ance.

Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without super-
vision.

Keep other persons well away from your workplace.

Children and other unauthorized persons must stay clear
of the work area. Never allow other persons to touch the
soldering tool or cable.

A WARNING! | Electrical shock

Protect yourself against electric shocks. The handles on
soldering tools with an antistatic design are conductive.

. Avoid touching earthed objects such as pipes, heaters,
cookers and refrigerators.

. Do not use the soldering tool in a damp or wet environ-
ment.

. Never work on voltage-carrying parts.

A WARNING! | Risk of burns

The soldering tip becomes very hot during soldering
work. There is a risk of burns from touching the tips.
After the soldering process, the soldering tool and the
workpiece holder are still hot.

. Always place the soldering tool in the safety rest while not
in use. Make sure the safety holder is stable.

. Do not touch the hot soldering tips and keep them away
from inflammable objects..

. Only replace solder tips when cold

Risk of burning through liquid solder. Protect yourself
against solder splashes.

. Wear appropriate protective clothing to protect yourself
against burns. Protect your eyes by wearing eye
protection.

. When working with adhesives, special attention must be
paid to the warning information provided by the adhesive
manufacturer.

A WARNING! | Fire hazard

Covering the soldering iron or the safety holder poses a
fire hazard.

. Always keep objects well away from the soldering iron and
safety holder.

. Keep all combustible objects, liquids or gases well away
from the hot soldering tool.

Store your soldering tool in a safe place. When not in
use, units and tools should be stored in a dry, high or locked
area out of the reach of children. Make sure that unused
soldering tools are free of voltage and de-pressurised.

Do not use the cable for purposes other than those for
which it is intended. Never carry the unit by the cable. Do
not use the cable to pull the plug out of the socket. Protect
the cable against heat, oil and sharp edges.

Be alert. Pay attention to what you are doing. Be smart
when using the unit. Do not use the soldering tool if you are
having difficulty concentrating.

Avoid abnormal posture. Arrange your work station in an
ergonomically correct way. Avoid bad posture when using the
unit, as this can lead to postural problems.

The soldering tool must be operated only in perfect
technical working order. Safety devices must not be
deactivated.

Faults and defects must be repaired immediately.
Before using the unit / tool, safety devices must be carefully
checked to make sure that they are functioning properly and
in the manner intended. Check that moving parts are func-
tioning properly and are not sticking, and whether parts are
damaged. All parts must be correctly fitted and must satisfy
all the requirements necessary to guarantee troublefree
operation of the unit.

Use the correct tool. Use only accessories or auxiliary de-
vices which are included in the list of accessories or appro-
ved for use by the manufacturer. Use WELLER accessories
or auxiliary devices on original WELLER equipment only. The
use of other tools and other accessories can cause injury.
Secure the tool. Use clamping fixtures to hold the
workpiece.

Use a solder fume extraction unit. If appliances for
connecting solder fume extraction units are available, ensure
that they are connected and used properly.



Soldering

Please be sure to read and follow the operating
instructions for your Weller Supply Unit.

A Weller~ Use only original Weller soldering
M tips!

Handling the soldering tips

. Coat the selective and tinnable soldering tip with solder
when heating it up for the first time. This removes oxide
coatings which have formed during storage and impurities
from the soldering tip.

. Make sure that the soldering tip is well coated with solder
during breaks between soldering work and prior to storage
of the device.

. Do not use aggressive fluxing agents.

- Always make sure that the soldering tips are fitted properly.

. Select as low a working temperature as possible.

. Select the largest possible soldering tip shape for the
application. Rule of thumb: the soldering tip should be
roughly as large as the soldering pad.

. Coat the soldering tip well with solder to ensure that there
is efficient heat transfer between the soldering tip and the
soldering area.

. Prior to extended breaks between soldering work, switch
off the soldering system or use the Weller function to
reduce the temperature when the soldering equipment is
not in use.

. Coat the tip with solder prior to storage if you do not intend
to use the soldering iron for an extended period of time.

. Apply solder directly to the soldering area, not to the
soldering tip.

. Do not apply mechanical force to the soldering tip.

Specified Conditions Of Use

Supply unit for WELLER soldering tools.

Use the soldering iron exclusively for the purpose indicated
in the Operating Instructions of soldering and desoldering
under the conditions specified here.

The soldering iron may only used in combination with Weller
Supply Units.

This device may only be used at room temperature and
indoors. Protect against moisture and direct sunlight.

10

Due to differing degrees of risk and potential hazards, sever-
al work steps may only be performed by trained experts.

Work step User groups

Default soldering para- Specialist personnel with

meters technical training
Replacing electrical repla- | Electricians

cement parts

Default maintenance Safety expert

intervals

Operation Non-specialists

Filter change

Operation Technical trainees under

Filter change
Replacing electrical repla-
cement parts

Care and maintenance

A warNING! | @ 5

Before doing any work on the machine, pull
»® the plug out of the socket. Leave the unit to
cool down.

the guidance and supervi-
sion of a trained expert

Check all connected cables and hoses on a regular basis. If
power tools are damaged, they must be immediately
removed from use.

Only replace the soldering tips when they are cold.

The soldering tool must be left switched off in the safety rest
for at least 3 minutes until the soldering tip has cooled down.
Keep the heat transfer surfaces of the soldering tip and
heating element clean. The heating element must not come
into contact with soldering tin.

Repairs must always be referred to a Weller-trained
specialist.

7 -
@ Use original replacement parts only.
N



Claims by the buyer for physical defects are time-barred
after a period of one year from delivery to the buyer. This
does not apply to claims by the buyer for indemnification in
accordance with §§ 478, 479 BGB (German Federal Law
Gazette).

We shall only be liable for claims arising from a warranty
furnished by us if the quality or durability warranty has been
furnished by use in writing and using the term ,Warranty“.
The warranty shall be void if damage is due to improper use
and if the device has been tampered with by unauthorized
persons.

For more information please visit www.WellerFT.com.
www.weller-tools.com.

Technical Data

Soldering iron WEP 70
Temperature range (°C/°F) 50-450
Power consumption (W) 70
Mains supply voltage (VAC) 23
Heat-up time (s) 28
(50°C to 350°C) (120°F to

660°F)

Tip top condition ET
Supply unit WE 1

Subject to technical alterations and amendments.

Symbols

Caution!

Warning! Risk of burns!

Read the operating instructions!

ESD-compatible design and ESD-compatible
workstation

Before performing work of any kind on the
unit, always disconnect the power plug from
the socket.

CE mark of conformity

British Conformity Mark

Disposal

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of
European Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end
of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Disposal- UK

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of
European Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end
of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

H5~@ »OPP
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@ ESPANOL

Antes de poner en funcionamiento y comenzar a
trabajar con el aparato, leer completamente las

presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

Si incumple las normas de seguridad corre el riesgo de sufrir
importantes lesiones fisicas o incluso mortales.

Conservar las presentes instrucciones en un lugar accesible
para todos los usuarios. Siga las instrucciones del manual
de uso del aparato conectado.

Advertencias de seguridad

Este aparato puede ser utilizado por
nifos a partir de 16 afos y por perso-
nas que presenten limitaciones de las
facultades fisicas, sensoriales o psiqui-
cas o0 que carezcan de la experiencia
y el conocimiento necesarios, siempre
que sean supervisados por otra per-
sona o que se les haya ensefiado a
utilizar la herramienta de forma segura
y hayan comprendido los peligros que
supone. Los nifios no deben jugar con
el aparato.

Las tareas de limpieza y mantenimiento
que correspondan al usuario no deben

ser realizadas por nifios sin supervision.
Mantener alejadas a otras personas del lugar de trabajo.

Queda terminantemente prohibido que los nifios o per-
sonas no autorizadas permanezcan en la zona de traba- jo.
No permita que otras personas toquen las herramientas para
soldar o los cables.

A ;ADVERTENCIA! | Descarga eléctrica

Protéjase de las descargas eléctricas. En los soldadores
antiestaticos la empufiadura es conductora de la electrici-
dad.

. Evite el contacto con piezas conectadas a masa o toma

de tierra, p. €j. con tubos, radiadores, placas eléctricas de
cocina o frigorificos.

. No utilice el soldador en ambientes himedos o mojados.
. No trabaje con piezas que estén bajo tension.

A\ ;ADVERTENCIA! | Riesgo de quemaduras

La punta de soldar se calienta mucho durante los traba-
jos de soldadura. Existe riesgo de quemaduras al tocar
las puntas de soldadura/desoldadura. Tras el proceso
de soldadura el soldador y su soporte todavia estan
calientes.
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. Cuando no use el soldador depositelo siempre en el
soporte de seguridad. Asegurarse de que el soporte de
seguridad esté siempre sobre una base estable.

. No toque las puntas de soldadura calientes y manténgalas
siempre alejadas de objetos inflamables..

. Cambiar la punta de soldar Ginicamente cuando se haya
enfriado

Peligro de sufrir quemaduras por la manipulacién de

estaiio liquido. Protéjase de las salpicaduras de estafo.

. Usar ropa protectora adecuada para protegerse de
posibles quemaduras. Proteger los ojos con unas gafas
protectoras.

. Al trabajar con adhesivos, se deben observar sobre todo
las advertencias del fabricante de los mismos.

A ;ADVERTENCIA! | Peligro de quemaduras

Cubrir el soldador o el soporte de seguridad supone un
riesgo de incendio.

. No cubrir nunca ni el soldador ni el soporte de seguridad.

. No coloque nunca objetos, liquidos o gases inflamables
cerca del soldador.

Guarde las herramientas de soldar en un lugar seguro.
Los aparatos y herramientas que no se usen deben
almacenarse en un lugar seco, elevado o cerrado, fuera del
alcance de los nifios. Desconectar las herramientas de
soldadura que no se usen para dejarlas sin tensién y sin
presion.

Utilice el cable unicamente para aquellos fines para los
que ha sido previsto. No sujetar nunca el aparato por el
cable. No tire nunca del cable para desenchufar el enchufe
de la toma de corriente. Proteja el cable del calor, de
manchas de aceite y de cantos afilados.

Preste atencion. Prestar atencion a lo que se hace.
Realizar el trabajo con sentido comun. No utilice el soldador
cuando esté desconcentrado.

Evite posturas incorrectas. La configuracion del lugar de
trabajo debe ser ergonémica. Evitar posturas incorrectas
durante el trabajo, ya que dan lugar a lesiones.

Utilice el soldador tnicamente cuando esté en perfecto
estado. Los dispositivos de proteccién no deben ponerse
fuera de servicio.

Las averias y los defectos deben solucionarse inme-
diatamente. Antes de cada uso del aparato o herramienta,
debe comprobarse minuciosamente que los dispositivos de
seguridad funcionan a la perfeccion y de la forma prevista.
Comprobar que las piezas méviles funcionan perfectamente,
que no se atascan y que no estan dafiadas. Para garantizar
el correcto funcionamiento del aparato, todas las piezas
deberan estar montadas correctamente y cumplir todos los
requisitos.

Usar la herramienta adecuada. Utilizar solo accesorios o
aparatos complementarios que estén incluidos en la lista

de accesorios 0 que estén aprobados por el fabricante.
Utilizar los accesorios o aparatos complementarios WELLER



ESPANOL @

solamente en aparatos WELLER originales. El uso de otras
herramientas y otros accesorios puede implicar el riesgo de
sufrir lesiones.

Asegurar la herramienta. Utilizar dispositivos de sujecién
para fijar la pieza de trabajo.

Usar un equipo de aspiracion de humos de soldadura. Si
se dispone de dispositivos para la conexion de equipos de
aspiracion de humos de soldadura, asegurese de que estos
estén bien conectados y de que se usen correctamente.

Leer y respetar las instrucciones que figuran en el
manual de uso de la unidad de alimentacion Weller .

. Vm m ;Usar tinicamente puntas de soldar
w originales de Weller!

Manipulacién de las puntas de soldar

. Aplicar un poco de estafio a la punta de soldar cuando la
ponga en funcionamiento por primera vez. De esta forma
podra eliminar capas de 6xido o impurezas en la punta de
soldar que se hayan podido formar durante su almacena-
miento.

. Cuando no vaya a usar el soldador o cuando lo coloque en
el soporte asegurarse de que la punta esté bien estafiada.

. No usar fundentes (pasta de soldar) agresivos.

. Asegurarse siempre de que la punta de soldar esté
colocada correctamente.

. Ajustar la temperatura de trabajo mas baja posible.

. Usar la punta de soldar de mayor tamafio posible para la
aplicacién deseada. Regla general: aprox. tan grande
como el punto de soldadura.

. Asegurarse de que la transmisién térmica desde la punta
de soldar a la zona de soldar sea lo mas grande posible
aplicando una buena capa de estafio a la punta de soldar.

. En fases de inactividad prolongadas desconectar el equipo
soldador y usar la funcién Weller de reduccion de
temperatura en caso de inactividad.

. Aplicar estafio a la punta de soldar antes de guardar el
soldador durante un espacio de tiempo prolongado.

. Aplicar el estafio directamente en el punto de soldadura,
no en la punta de soldar.

. No someter la punta de soldar a esfuerzos mecanicos.

Aplicacion De Acuerdo A La Finalidad

Unidad de alimentacion para herramientas de WELLER.

Utilizar el soldador exclusivamente para la finalidad prevista
en el manual de uso, es decir para soldar y desoldar en las
condiciones mencionadas en el manual.

Unicamente esta permitido conectar el soldador a unidades
de alimentacién de Weller.

Solo esta permitido usar este aparato a temperatura ambien-
te y en interiores. Proteger de la humedad y de la radiacién
directa del sol.

Grupo de usuarios

Debido a los diferentes tipos de riesgo y el potencial de
riesgo algunas operaciones deberan ser realizadas exclusi-
vamente por especialistas.

Operacion Grupo de usuarios

Parametros para soldar Especialista con formacion
técnica

Sustitucién de piezas de Electricista

recambio eléctricas
Intervalos de manteni-

Especialista en seguridad

miento

Manejo Usuarios normales
Cambio de filtro

Manejo Personas en periodo de

Cambio de filtro
Sustitucién de piezas de
recambio eléctricas

Cuidado y mantenimiento
A JADVERTENCIA! | @ 5
2 Antes de realizar cualquier trabajo en la
»¥ maquina, desenchufarla de la alimentacion

eléctrica. Dejar que se enfrie el aparato.

formacién bajo la super-
visién y direccion de una
persona experimentada

Comprobar periédicamente todos los cables y mangueras
conectados. Retirar las herramientas eléctricas defectuosas
inmediatamente para que no se sigan utilizando.

Las puntas de soldadura solo se deben cambiar cuando
estén frias.

La herramienta de soldar debe permanecer como minimo 3
minutos desconectada en el soporte de seguridad hasta que
la punta de soldar se haya enfriado.

Mantener limpiar las superficies de transmisién térmica de la
punta de soldar y del elemento calefactor. El elemento cale-
factor no debe entrar en contacto con el estafio para soldar.
Las reparaciones deberan ser realizadas por especialis-
tas formados por Weller.

g v«gl;r Bl Use solo piezas de recambio originales.

13



@ ESPANOL

Los derechos de reclamacion por defectos del comprador
prescriben un afio después de la compra. Sélo valido para
los derechos del comprador segun el art. §§ 478, 479 BGB
(cddigo civil aleman).

Unicamente nos responsabilizamos de los derechos de
garantia cuando la garantia de compra y vida util del aparato
haya sido entregada por nosotros por escrito y utilizando el
término ,Garantia"“.

La garantia quedara anulada en caso de manipulacién
inadecuada del aparato o cuando sea utilizado por operarios
no cualificados.

Para mas informacién visite nuestra web: www.WellerFT.
com.

www.weller-tools.com.

Datos Técnicos

Soldador WEP 70
Rango de temperatura (°C/°F) 50-450
Consumo de potencia (W) 70
Tension de red (VAC) 23
Tiempo de calentamiento  (s) 28
(50°C a 350°C) (120°F a

660°F)

Familia de puntas ET
Unidad de alimentacion WE 1

iReservado el derecho a realizar modificaciones técnicas!
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jAtencion!

jAdvertencia! Riesgo de quemaduras!

iLeer el manual de instrucciones!

Puesto de trabajo y producto fabricado de confor-
midad con las normas ESD Design

Antes de realizar cualquier trabajo con el apara-
do retirar el enchufe de conexion de la toma de
corriente eléctrica.

Marcado CE

Marcado de conformidad britanico

Eliminacion de residuos

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con

los residuos domésticos! De conformidad con la
Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electronicos y su apli-
cacion de acuerdo con la legislacién nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida Util haya
llegado a su fin se deberan recoger por separado
y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla
con las exigencias ecologicas.

H5~@ »OPP




FRANCAIS @

Lisez entierement ce manuel ainsi que les
consignes de sécurité avant la mise en service
et avant de travailler avec I‘appareil.

Dans le cas du non-respect des consignes de sécurité, il y a
danger pour le corps et danger de mort.

Conserver le présent manuel de telle maniére qu'il soit ac-
cessible a tous les utilisateurs. Veuillez considérer les modes
d‘emploi respectifs des appareils raccordés.

Consignes de sécurité

L'appareil peut tre utilisé par des en-
fants a partir de 16 ans et par des per-
sonnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales restreintes
ou ayant un manque d‘expérience et

/ ou de connaissances s'ils sont sous
surveillance ou ont été informés de la
manipulation sdre de I'appareil et ont
compris les dangers qui en résultent.
Les enfants ne doivent pas jouer avec
L'appareil.

Le nettoyage et la maintenance ne do-
ivent pas tre effectués par des enfants

sans surveillance.
Maintenez toute personne a I‘écart du poste de travail.

Maintenez les enfants et d’autres personnes non autorisées
a distance. Ne laissez personne s’approcher de I'outil ni
toucher le cable.

A AVERTISSEMENT ! | Choc électrique
Protégez-vous contre les décharges électriques. La
poignée des outils de soudage du modeéle antistatique est
conductrice.

. Evitez tout contact corporel avec des piéces mises a la
terre, par ex. tuyaux, éléments de chauffage, fours ou
réfrigéra- teurs.

. N'utilisez pas I'outil de soudage dans un milieu humide.
. Ne travaillez pas sur des piéces sous tension.

| A\ AVERTISSEMENT ! | Risque de brilures

La panne a souder devient trés chaude pour les opéra-
tions de soudage. En touchant les pannes de soudage
| dessoudage, vous risquez de vous briler. Aprés
I‘opération de soudage, I‘outil de soudage et le porte-
outils sont encore trés chauds.

. En cas de non utilisation de I‘outil de soudage, toujours le
poser dans la plague reposoir de sécurité. Assurez la
stabilité du support de sécurité.

. Ne touchez pas les pannes trés chaudes et éloignez les
objets inflammables..

. Changement de panne uniquement a Iétat froid

Danger de briilure par de I’étain de brasage liquide.

Protégez-vous contre les éclaboussures d’étain.

. Portez des vétements de protection appropriés pour vous
protéger des brilures. Protégez vos yeux et portez des
lunettes de protection.

. En cas de travail avec de la colle, respectez notamment
les consignes de sécurité du fabricant de colle.

| A AVERTISSEMENT ! | Risque d‘incendie

Couvrir I‘appareil de soudage ou le support de sécurité
risque de provoquer un incendie.

. Laissez toujours |'appareil de soudage et le support de
sécurité a l'air libre.

. Ne placez aucun objet inflammable, liquides ou gaz a
proximité de I'outil de soudage chaud.

Conservez votre outil de soudage dans un endroit sar.
Les outils et appareils non utilisés doivent étre rangés dans
un endroit sec, fermé ou en hauteur, hors de portée des
enfants. Mettez les outils de soudage non utilisés hors
tension et hors pression.

N’utilisez pas le cable a des fins pour lesquelles il n’est
pas prévu. Ne prenez jamais |'outil par le cable. N'utilisez
pas le cable pour retirer la fiche de la prise de courant.
Protégez le cable de la chaleur, de I'huile et des arétes
vives.

Soyez attentifs. Veillez a ce que vous faites. Abordez le
travail avec sérieux. N'utilisez pas 'outil de soudage si vous
n’étes pas concentré.

Evitez de vous tenir de fagon anormale. Organisez cor-
rectement I'ergonomie de votre poste de travail. Evitez toute
mauvaise position qui entrainerait des défauts de posture.

L’outil de soudage ne doit &étre mis en service que dans
un état technique parfait. Ne désactivez jamais les
équipements de protection.

Les défauts et dérangements doivent étre éliminés
immédiatement. Avant toute utilisation de I‘outil / appareil,
inspectez avec soin le fonctionnement correct et conforme
des équipements de protection. Assurez-vous que les pieces
en mouvement fonctionnent correctement et ne se coincent
pas et que toutes les piéces sont en bon état. Toutes les
pieces doivent étre montées correctement et toutes les con-
ditions remplies afin de pouvoir garantir le fonctionnement
impeccable de l‘outil.

Servez-vous d‘un outil adapté. Utilisez uniquement des
accessoires ou outils auxiliaires indiqués dans la liste
d‘accessoires ou certifiés par le fabricant. Utilisez les ac-
cessoires ou outils auxiliaires WELLER uniquement sur des
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appareils WELLER d'origine. Lutilisation d‘autres outils ou
accessoires peut entrainer un risque de blessure.

Fixez I‘outil. Utilisez des dispositifs de fixation pour
maintenir I'outil.

Prévoyez une aspiration des fumées. Si un dispositif a été
prévu pour le branchement d‘aspirations des fumées, veillez
a ce qu'il soit branché et correctement utilisé.

Soudage

Veuillez lire et respecter le mode d‘emploi de I‘unité
d‘alimentation Weller utilisée.

. Weller m Nutiliser que des pannes a souder
w originales WELLER !

Traitement des pannes

. Lors de la premiere mise en température, étamer la panne
pour supprimer les couches d‘oxyde et les impuretés dues
au stockage.

. Au cours des pauses de soudage et avant de reposer le
fer a souder, toujours s‘assurer que la panne est bien
étamée.

- Ne pas utiliser de flux trop agressif.

. Toujours s‘assurer que la panne est bien fixée.

. Choisir une température de travail aussi basse que
possible.

. Choisir la forme de panne la plus grande possible pour
I'application Régle de base : env. aussi grande que la
soudure a réaliser.

. Garantir un transfert de chaleur a grande surface entre la
panne et le point de soudage en étamant correctement la
panne.

. Eteindre le systéme de soudage en cas de longues pauses
de travail ou utiliser la fonction Weller de réduction de
température en cas de non utilisation.

. Enduire la panne de matériau d‘apport de soudage avant
de déposer le fer a souder pendant une période prolongée.

. Déposer directement la soudure sur le point de soudage et
non sur la panne.

. Ne pas user de force mécanique sur la panne.

Utilisation Conforme Aux Prescriptions

Unité d'alimentation pour outils de soudage WELLER.
Utiliser le fer a souder uniqguement conformément au but
indiqué dans le manuel dutilisation, pour le soudage et le
dessoudage dans les conditions indiquées ici.

Utilisez le fer a souder uniquement avec les unités
d‘alimentation Weller .

Cet appareil peut uniquement étre utilisé a la température

ambiante et dans des piéces fermées. Protégez de I'humidité
et des rayons directs du soleil.
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Groupes d‘utilisateurs

En raison des risques et dangers d'importance différente,
seuls des spécialistes formés sont autorisés a exécuter
certaines étapes de travail.

Etape de travail Groupes d‘utilisateurs

Spécifications des pa-
rameétres de soudage
Remplacement de piéces
de rechange électriques
Spécifications des interval-
les de maintenance

Spécialiste avec formation
technique

Electricien

Spécialiste de la sécurité

Commande Non-spécialistes
Remplacement du filtre
Commande Apprentis techniques sous

Remplacement du filtre
Remplacement de piéces
de rechange électriques

Entretien et maintenance

| A AVERTISSEMENT ! | 5

2 Toujours extraire la fiche hors de la prise de
»¥ courant avant d‘intervenir sur I‘appareil.

Laisser refroidir I‘outil.

I'égide et la surveillance
d‘un spécialiste qualifié

Controlez réguliérement tous les cables et tuyaux. Retirez
tout outil électrique endommagé afin d'empécher son
utilisation.

Ne remplacez les pannes du fer a souder que lorsqu’elles
sont froides.

Une fois hors tension, I'outil de soudage doit rester au moins
trois minutes dans la plaque reposoir de sécurité, c'est a dire
jusqu‘a ce que la panne ait refroidi.

Maintenir propres les surfaces de transfert thermique de la
panne et du corps de chauffe. L'‘élément de chauffe ne doit
pas entrer en contact avec I‘étain.

Seules les personnes formées par Weller sont
autorisées a effectuer les réparations.

AT N'utiliser que des pieces de rechange
d’origine.



Garantie il Symboles

Les réclamations pour vices de fabrication expirent 12 mois
apres la livraison. Ceci ne s'applique pas aux droits de
recours de l'acquéreur d‘apres le §§ 478, 479 du code civil
allemand.

La garantie que nous accordons n‘est valable que dans

la mesure ou la garantie de qualité ou de solidité a fait
I'objet d'une confirmation écrite par nos soins et moyennant
I'emploi du terme ,Garantie”.

La garantie perd toute sa validité en cas dutilisation non
conforme et de manipulations quelconques de la part d'un
personnel non qualifié.

Pour plus d‘informations, consulter www.WellerFT.com.
www.weller-tools.com.

Caractéristiques Techniques

Fers a souder WEP 70
Plage de température (°C/°F) 50-450
Puissance absorbée (W) 70
Tension de réseau (VAC) 23
Temps de montée en (s) 28
température

(de 50°C a 350°C) (de

120°F a 660°F)

Type de panne ET
Unité d‘alimentation WE 1

Sous réserve de modifications techniques !

Attention !

Avertissement ! Risque de brilures!

Lire la notice d‘utilisation !

Design et poste de travail conformes ESD

Avant de réaliser tous travaux sur I'appareil,
débrancher toujours la prise.

Signe CE

Marque de conformité britannique

H5~"@ 2O P>

Elimination des déchets

Ne pas jeter les appareils électriques dans
les ordures ménageres Conformément a la
directive européenne 2012/19/EU relative aux
déchets d‘équipements électriques ou électro-
niques (DEEE), et a sa transposition dans la
législation nationale, les appareils électriques
doivent étre collectés a part et étre soumis a
un recyclage respectueux de I'environnement.
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Prima di mettere in funzione I‘apparecchio e di
@ utilizzarlo si prega di leggere attentamente le

Istruzioni per I‘'uso e le avvertenze sulla
sicurezza.

La mancata osservanza delle norme di sicurezza puo causa-
re pericolo per la vita e la salute.

Conservare le presenti istruzioni in modo che siano acces-
sibili a tutti gli utenti. Attenersi alle istruzioni per l'uso degli
apparecchi collegati.

Avvertenze per la sicurezza

L‘apparecchio pu essere utilizzato da
bambini di eta pari o superiore a 16
anni e da persone con ridotte facolta
fisiche, sensoriali 0 mentali non-ché da
persone prive di sufficiente esperienza
elo conoscenza dello stesso se sorveg-
liate o istruite in merito all‘utilizzo sicuro
dell‘apparecchio e consapevoli degli
eventuali rischi derivanti da un utilizzo
Improprio. | bambini non devono gio-
care con L‘apparecchio.

Le operazioni di pulizia e di manuten-
zione non devono essere effettuate dai
bambini senza la supervisione di un
adulto.

Ogni persona estranea deve rimanere lontana dalla
postazione di lavoro.

Non & ammessa la presenza di bambini e persone non
autorizzate nell'area di lavoro. Assicurarsi che nessun’altra
persona tocchi il saldatore o il cavo.

A AVVISO! | Rischio di folgorazione

Prevenire il rischio di scariche elettriche. L'impugnatura
dei saldatori nella versione antistatica & conduttivo.

. Evitare di entrare in contatto con elementi collegati a
massa, per es. tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.

. Non utilizzare il saldatore in ambienti umidi o bagnati.
. Non lavorare su pezzi sotto tensione.

A AVVISO! | Rischio di ustioni

La punta saldante si riscalda durante le operazioni di
saldatura. Esiste quindi il rischio di ustioni in caso di
contatto con le punte saldanti/dissaldanti Dopo il pro-
cesso di saldatura, I‘'utensile di saldatura e il portapezzo
sono ancora caldi.
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. In caso di non utilizzo, I‘utensile di saldatura deve essere
sempre appoggiato sul supporto di sicurezza. Provvedere
ad un appoggio sicuro del supporto di sicurezza.

. Non toccare le punte calde e tenere a distanza gli oggetti
infiammabili...

. Sostituire le punte saldanti soltanto quando si siano
raffreddate

Pericolo di ustioni causate dallo stagno fluido. Proteg-

gersi da eventuali spruzzi di stagno.

. Indossare idonei indumenti protettivi per evitare ustioni.
Proteggere gli occhi e indossare occhiali protettivi.

. Nella lavorazione di adesivi si deve porre particolare
attenzione agli avvertimenti del produttore dell‘adesivo.

A AWVISO! | Rischio di incendio

Coprire il saldatore, o il supporto di sicurezza, comporta
rischio d‘incendio.

. Mantenere sempre liberi il saldatore ed il supporto di
sicurezza.

. Non avvicinare oggetti, liquidi o gas infiammabili al
saldatore caldo.

Conservare il saldatore in un luogo sicuro. Apparecchi e
utensili inutilizzati andranno conservati in un luogo asciutto,
in alto o al chiuso, fuori dalla portata dei bambini. Togliere
tensione e pressione agli utensili di saldatura inutilizzati.

Non utilizzare il cavo per scopi diversi da quelli per cui &
stato concepito. Non utilizzare in alcun caso il cavo per
trasportare I'apparecchio. Non utilizzare il cavo per estrarre
la spina dalla presa. Proteggere il cavo da calore, olio e
oggetti acuminati.

Usare molta cautela. Prestare attenzione a cio che si sta
facendo. Lavorare con buonsenso. Non utilizzare il saldatore
se non si e concentrati.

Evitare una postura anomala. Allestire il posto di lavoro
in modo corretto dal punto di vista ergonomico. Quando si
lavora evitare le cattive posture che possono causare danni
posturali.

Il saldatore deve essere utilizzato solo in condizioni di
funzionamento perfette. | dispositivi di protezione non
devono essere disattivati.

Eventuali guasti e difetti devono essere eliminati
immediatamente. Prima di ogni utilizzo dell‘apparecchio/
utensile & necessario verificare il funzionamento ineccepibile
e conforme dei dispositivi di sicurezza. Controllare se le parti
mobili funzionano correttamente e non si inceppano o se
sono danneggiate. Tutte le parti dovranno essere montate
correttamente e adempiere a tutte le condizioni necessarie
per un funzionamento a regola d‘arte dell‘apparecchio.
Utilizzare il tipo di utensile appropriato. Utilizzare solo
accessori 0 apparecchi ausiliari riportati nell‘elenco accessori
0 approvati dal produttore. Utilizzare accessori o apparecchi
ausiliari WELLER solo con apparecchi originali WELLER.
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L'impiego di altri utensili o accessori puo sottoporvi a un
pericolo di lesioni.

Mettere in sicurezza I‘utensile. Utilizzare dispositivi di
fissaggio per tenere fermo il pezzo in lavorazione.

Utilizzare un sistema di aspirazione dei fumi di
saldatura. Qualora siano presenti dispositivi per il
collegamento di sistemi di aspirazione dei fumi di saldatura,
accertarsi che siano collegati e vengano impiegati
correttamente.

Saldare

Leggere e rispettare le Istruzioni per 'uso dell'unita di
alimentazione Weller utilizzata.

3 Weller m Utilizzate solo punte saldanti originali

w Weller!

Trattamento delle punte saldanti

. Al primo riscaldamento umettare la punta saldante
selettiva e stagnabile con lega saldante. In questo modo si
rimuoveranno gli strati di ossidazione dovuti alla
conservazione ed altre impurita della punta saldante.

. Durante le pause di lavoro e prima di riporre il saldatore,
accertarsi sempre che la punta saldante sia ben stagnata.

. Non utilizzare fondenti eccessivamente aggressivi.

. Accertarsi sempre che la punta saldante sia correttamente
in posizione.

. Selezionare la temperatura di lavoro pit bassa possibile.

. Scegliere per l‘applicazione la punta saldante con la forma
pit grande possibile Regola empirica: approssimativamen-
te grande quanto il pad di saldatura.

. Stagnando accuratamente la punta saldante, per il
passaggio di calore tra la punta saldante e il punto da
saldare, assicurare la presenza di una superficie pill ampia
possibile.

. Disattivare il sistema di saldatura durante le pause di
lavoro prolungate oppure utilizzare la funzione Weller per
|'abbassamento della temperatura in caso di non utilizzo
dell‘'utensile.

. Se si prevede di deporre il saldatore per un periodo
prolungato, umettare la punta con lega saldante.

. Applicare la lega per saldatura direttamente sul punto da
saldare, non sulla punta saldante.

. Non esercitare alcuna forza meccanica sulla punta
saldante.

Utilizzo Conforme

Unita di alimentazione per utensili di saldatura WELLER.
Utilizzare il saldatore esclusivamente secondo lo scopo
indicato dalle istruzioni per I'uso, per eseguire interventi di
saldatura e dissaldatura alle condizioni qui specificate.

Il saldatore andra utilizzato esclusivamente con le unita di

alimentazione Weller .

Il presente apparecchio andra utilizzato esclusivamente a
temperatura ambiente ed in ambienti interni. Proteggere
dall'umidita e dall‘irradiazione solare diretta.

Gruppi utenti

Dati i diversi livelli di rischi e potenziali pericoli, alcune fasi
operative sono riservate a personale specializzato ed appo-

sitamente istruito.

Fase operativa

Gruppi utenti

Impostazione dei parametri
di saldatura

Personale specializzato
in possesso di formazione
tecnica

Sostituzione di parti elettri-
che di ricambio

Elettricista

Impostazione degli interval-

Addetto alla sicurezza

li di manutenzione

Utilizzo Non occorre preparazione
Sostituzione del filtro specifica
Utilizzo Tecnici apprendisti, sotto la

Sostituzione del filtro
Sostituzione di parti elettri-
che di ricambio

guida e la supervisione di
un tecnico specializzato in
possesso di preparazione
specifica

Cura e manutenzione
Anaviso | @k
=2 Prima di effettuare qualsiasi lavoro
»¥ sull‘apparecchio, estrarre la spina dalla presa

di corrente Lasciar raffreddare I‘apparecchio.

Controllare a intervalli regolari tutti i cavi e tubi flessibili
collegati. Rimuovere immediatamente gli elettroutensili
difettosi da ogni ulteriore utilizzo.

Le punte saldanti possono essere sostituite soltanto quando
siano fredde.

Una volta spento, l'utensile di saldatura dovra restare per
almeno 3 minuti nel supporto di sicurezza, affinché la punta
saldante si raffreddi.

Mantenere pulite le superfici di trasmissione del calore della
punta saldante e del corpo riscaldante. L'elemento riscaldan-
te non dovra entrare in contatto con lo stagno per saldature.

Le riparazioni andranno effettuate da personale
appositamente formato da Weller.

Y
IA@ Utilizzare soltanto pezzi di ricambio

originali.
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@ ITALIANO

| diritti di reclamo dell'acquirente per eventuali difetti deca-
dono dopo un anno dalla consegna. Tale condizione non si
applica ai diritti di recesso dell‘acquirente secondo §§ 478,
479 BGB.

Il produttore risponde della garanzia fornita solo se la ga-
ranzia di qualita e di durata é stata fornita dal produttore per
iscritto e con I'impiego del termine ,Garanzia“.

La garanzia decadra in caso di utilizzo non conforme o qua-
lora persone non qualificate abbiano effettuato interventi.

Per ulteriori informazioni: www.WellerFT.com.
www.weller-tools.com.

WEP 70

Range di temperatura (°C/°F) 50-450
Potenza assorbita (W) 70

Saldatore

Tensione di rete (VAC) 23
Tempo di riscaldamento (s) 28
(50°C a 350°C) (120°F a

660°F)

Famiglia di punte ET
Unita di alimentazione WE 1

Con riserva di modifiche tecniche.
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Attenzione!

Awviso! Rischio di ustioni!

Leggere le Istruzioni d‘uso.

Concezione e postazione di lavoro a norma
ESD

Prima di effettuare qualsiasi intervento
sull'apparecchio, estrarre sempre il connettore
dalla presa.

Contrassegno CE

Marchio di conformita britannico

Smaltimento

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2012/19/EU sui rifiuti di pparecchiature elettri-
che ed elettroniche e la sua attuazione in con-
formita alle norme nazionali, le apparecchia-
ture elettriche esauste devono essere accolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate
in modo eco-compatibile.

H5~@ »OPP




PORTUGUES @

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

Antes da colocagao em funcionamento e as
instrugoes de seguranga antes de trabalhar com
o aparelho, leia o presente manual na integra.

Caso ndo se respeitem as normas de seguranga corre-se
risco de vida.

Guarde este manual de modo a estar acessivel para todos
os utilizadores. Observe os manuais de instrugoes dos
aparelhos conectados.

Indicagoes de seguranga

Este aparelho ndo pode ser utilizado
por cri-angas a partir dos 16 anos e
pessoas com capacidades f sicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou que
nao disponham de experi ncia suficien-
te, excepto sob vigilancia ou sob inst-
rugdes especficas de utilizagdo segura
do aparelho, e desde que entendam
0s perigos resultantes da mesma. Nao
deixe que criangas brinqguem com o
Aparelho.

N&o permita a limpeza e manutengéo
do aparel-ho pelo utilizador a criangas
sem Vigilancia.

Mantenha as demais pessoas longe do seu local de
trabalho.

Nao é permitida a permanéncia de criangas e pessoas nao
autorizadas na area de trabalho. N&o deixe que outras
pessoas toquem a ferramenta de soldar ou o cabo.

A AVISO! | Choque eléctrico

Proteja-se contra choque eléctrico. Nas ferramentas de

soldar tipo anti-estatico, o punho é condutor.

. Evite o contacto corporal com componentes ligados a
terra, p. ex. tubos, radiadores de aquecimento, fogdes e
frigorifi- cos.

. Néo utilize a ferramenta de soldar num ambiente htimido
ou molhado.

. Nao trabalhe em pegas sob tensao.

A AVISO! | Risco de queimaduras

Durante os processos de solda a ponta de solda fica
muito quente. Ha risco de queimadura se tocar nas
pontas de soldar/dessoldar. Apés o processo de solda,
a ferramenta de solda e o suporte da pega ainda estdo
quentes.

. Em caso da ndo utilizagdo, pouse a ferramenta de solda
sempre no descanso de seguranca. Assegure um apoio
seguro do descanso de seguranga.

. Nao toque nas pontas de soldar quentes e mantenha
objectos inflaméaveis afastados..

. Mudanga da ponta de solda exclusivamente no estado frio

Perigo de queimadura devido a solda de estanho liquida.

Proteja-se contra salpicos de estanho.

. Use o respectivo vestuario de protecgao para se proteger
contra as queimaduras. Proteja os seus olhos e utilize
6culos de protecgéo.

. No processamento de colas deve observar-se especial-
mente as indicagdes de aviso do fabricante de cola.

A AVISO! | Perigo de incéndio

Se cobrir o aparelho de solda ou o descanso de
seguranga, isso representa um perigo de incéndio.

. Manter o aparelho de solda e o descanso de seguranga
sempre livres.

. Nao aproxime objectos, liquidos ou gases inflamaveis de
uma ferramenta de soldar quente.

Guarde a sua ferramenta de soldar de modo seguro. Os
aparelhos e ferramentas nao utilizados devem ser colocados
num local seco, alto ou fechado a chave, fora do alcance
das criangas. Comute as ferramentas de soldagem nao
usadas para o estado isento de tenséo e de pressao.

Nao utilize o cabo para fins para os quais nao esta
previsto. Nunca transporte o aparelho pelo cabo. N&o utilize
o cabo para puxar a ficha da tomada. Proteja o cabo contra
calor, dleo e arestas vivas.

Esteja atento. Tenha atengdo com o que faz. Proceda com
cuidado durante o trabalho. Nao utilize a ferramenta de
soldar se estiver desconcentrado.

Evite posturas anormais do corpo. Disponha o seu local
de trabalho de modo ergonémico. Evite erros de postura
durante o trabalho, os erros de postura causam danos de
postura.

A ferramenta de soldar s6 pode ser colocada em
funcionamento caso se encontre num estado tecnica-
mente perfeito. Os dispositivos de prote¢do ndo podem ser
colocados fora de servigo.

As falhas e defeitos tém que ser corrigidos de imediato.
Antes da utilizagdo do aparelho/ferramenta é necessario
verificar cuidadosamente os dispositivos de protegdo quanto
ao seu funcionamento perfeito e conforme os regulamentos.
Verifique se as pegas moveis funcionam de forma perfeita e
que ndo estejam coladas ou se as pegas estao danificadas.
Todas as pecgas tém de estar montadas corretamente e
satisfazer todas as condigdes, para garantir uma operagéo
perfeita do aparelho.

Utilize a ferramenta correta. Utilize apenas os acessorios
ou os aparelhos adicionais que estejam enumerados na lista
de acessorios ou que foram autorizados pelo fabricante.
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PORTUGUES

Utilize os acessorios e aparelhos adicionais da WELLER
apenas nos aparelhos originais da WELLER. A utilizagdo de
outras ferramentas e outros acessérios pode significar um
perigo de lesdes para si.

Prenda a ferramenta. Utilize dispositivos de fixagao para
prender a peca.

Utilize um sistema de aspiragao de fumos de soldagem.
Se existirem dispositivos para a ligagéo de sistemas de
aspiragé@o de fumos de soldagem, certifique-se de que estas
séo corretamente ligadas e utilizadas.

Leia e observe o manual de instrugbes da respectiva
unidade de alimentagao Weller utilizada.

5 We‘ller g Utilizar apenas pontas de solda origi-

W nais da Weller!

Tratamento das pontas de solda

. Aplicar solda no primeiro aquecimento a ponta de solda
selectiva e que pode ser estanhada. Esta solda elimina as
camadas de 6xido criado durante a armazenagem e as
impurezas da ponta de solda.

. Em caso de intervalos de solda e antes de pousar o ferro
de soldar, tenho o cuidado que a ponta de solda esteja
bem humedecida com estanho.

. Néo utilize fundentes demasiado agressivos.

. Observe sempre o devido assento das pontas de solda.

. Seleccione uma temperatura de servico o mais baixo
possivel .

. Seleccione para a aplicagéo a forma de ponta de solda
maior possivel Regra geral: cerca do tamanho da placa de
solda

. Assegure que a transferéncia de calor entre a ponta de
solda e o ponto de solda seja feito numa superficie
grande, humedecendo bem a ponta de solda com estanho.

. Em caso de intervalos de inactividade prolongados,
desligue o sistema de solda ou utilize a fungéo Weller para
a redugao da temperatura durante a ndo utilizagdo

. Humedece a ponta, antes de pousar o ferro de soldar no
suporte durante um periodo mais longo.

. Aplique a solda directamente no ponto de solda, e ndo na
ponta de solda.

. Nunca exerga forga mecéanica sobre a ponta de solda.

Utilizagao Autorizada

Unidade de alimentagédo para ferramentas de solda da
WELLER.

Utilize o ferro de soldar exclusivamente de acordo com a
finalidade indicada na manual de instrucdes, para soldar e
dessoldar sob as condigdes aqui referidas.
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O ferro de solda apenas deve ser operado com as unidades
de alimentagéo Weller .

Este aparelho pode ser utilizado exclusivamente a tempe-
ratura ambiente e em espagcos interiores. Proteger contra
humidade e insolagéo directa.

Grupos de utilizadores

Devido a riscos e perigos potenciais de grandeza diferente,
alguns passos de trabalho podem ser executados exclusiva-
mente por profissionais formados.

Passo de trabalho Grupos de utilizadores

Pré-definicdo dos paramet-
ros de soldar

Substituicéo de pegas sob-
ressalentes eléctricos

Pessoal epsecializado com
formacao técnica
Professional de electro-
tecnia

Preé-definigao dos interva-
los de manuteng&o

Professional de seguranga

Operar Pessoas leigas

Troca do filtro

Operar Formandos de cursos
Troca do filtro técnicos sob instrugéo e
Substituigdo de pegas sob- | supervisédo por parte de um

ressalentes eléctricos professional especializado

Conservagado e manutengao
Anaviso | @ §
2 Antes de efectuar qualquer intervengdo no
»% aspirador, desliga-lo da rede. Deixar arrefecer

o aparelho.

Controle regularmente todos os cabos e mangueiras ligadas.
Deixar de utilizar imediatamente as ferramentas eletrénicas
defeituosas.

As pontas de soldar sé podem ser mudadas quando estive-
rem frias.

No estado de desligado, a ferramenta de solda deve per-
manecer, no minimo, 3 minutos no descanso de seguranga,
até que a ponta de solda arrefeceu.

Manter limpas as superficies de transmissao de calor da
ponta de soldar e do elemento de aquecimento. O elemento
de aquecimento ndo pode entrar em contacto com solda de
estanho.

As reparagdes tém de ser efectuadas po pessoal
formado pela Weller.

7 N
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PORTUGUES

Os direitos do comprador de reivindicagéo por falhas
vencem um ano apos a entrega. Isto ndo se aplica aos
direitos de recurso do comprador segundo os artigos 478,
479 do cédigo civil aleméao.

Numa garantia por nos fornecida apenas assumimos a
responsabilidade se a garantia de qualidade ou durag&o tiver
sido fornecida por nés por escrito e com utilizagdo do termo
,Garantia“.

A garantia expira em caso de utilizagao inadequada e se
tiverem sido feitas intervengdes por pessoal ndo qualificado.

Informe-se em www.WellerFT.com.
www.weller-tools.com.

Caracteristicas Técnicas

Ferro de soldar WEP 70
Gama de temperaturas (°C/I°F) 50-450
Consumo de poténcia (W) 70
Tens&o de rede (VAC) 23
Tempo de aquecimento (s) 28
(50°C para 350°C) (120°F

para 660°F)

Familia de topo ET
Unidade de alimentagéo WE 1

Reservado o direito a alteragdes técnicas!

Ateng&o!

Aviso! Risco de queimaduras!

Leia 0 manual de instrugdes!

Design adequado EPA e local de trabalho
adequado EPA

Antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho, retire sempre a ficha da tomada.

Marca CE

Marca de Conformidade Britanica

H5~"@ 2O P>

Eliminagao

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo do-
méstico! De acordo com a directiva europeia
2012/19/EU sobre ferramentas eléctricas e
electrénicas usadas e a transposigao para
as leis nacionais, as ferramentas eléctricas
usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de recicla-
gem dos materiais ecoldgica.
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schriften voor de ingebruikneming en voor u

@ Neem deze handleiding en de veiligheidsvoor-
met het toestel begint te werken, volledig door.

Bij het niet naleven van de veiligheids- voorschriften dreigt
gevaar voor |

Bewaar deze handleiding zodat ze voor alle gebruikers
toegankelijk is. Neem de betreffende gebruiksaanwijzingen
van de aangesloten toestellen in acht.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 16 jaar en door perso-
nen met beperkte fysieke, sensorische
of geestelijke vermogens of personen
die gebrek aan kennis of ervaring heb-
ben, wanneer zij onder toezicht staan
of met het oog op een veilig gebruik
volledig over de bedie-ning van het
apparaat zijn ge nformeerd en op de
hoogte zijn van de gevaren die hieruit
kunnen voorvloeien. Kinderen mogen
niet met het apparaat Spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet
worden uit-gevoerd door kinderen als

zij niet onder toezicht
Houd andere personen uit de buurt van uw werkplek.

Houd kinderen en onbevoegde personen uit het werkbereik.
Laat andere personen het soldeergereedschap of de kabel
niet aanraken.

| A WAARSCHUWING! | Elektrische schok

Bescherm u tegen elektrische schokken. Bij antistatisch

uitgevoerde soldeergereedschappen is de handgreep

geleidend.

. Voorkom dat uw lichaam in aanraking komt met geaarde
delen, b.v. buizen, verwarmingselementen, fornuizen en
koelkasten.

. Gebruik het soldeergereedschap niet in een vochtige of
natte omgeving.

. Werk niet aan onder spanning staande delen.

| A WAARSCHUWING! | Verbrandingsgevaar

De soldeerpunt wordt bij soldeerbewerkingen erg heet.
Bij contact met de punten bestaat verbrandingsgevaar.
Na het soldeerproces zijn het soldeergereedschap en de
werkstukdrager nog heet.
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. Plaats het soldeergereedschap bij niet-gebruik altijd in de
veiligheidshouder. Zorg voor een stabiele stand van de
veiligheidshouder.

. Raak de hete soldeerpunten niet aan en houd ontvlambare
objecten uit de buurt..

. Vervangen soldeerpunt alleen in koude toestand

Verbrandingsgevaar door vioeibaar soldeertin. Be-

scherm u tegen tinspatten.

. Draag de nodig veiligheidskleding om u tegen verbrandin-
gen te beschermen. Bescherm uw ogen en draag een
veiligheidsbril.

. Bij het verwerken van lijm moeten vooral de waarschuwin-
gen van de lijmfabrikant in acht genomen worden.

| A WAARSCHUWING! | Brandgevaar

Het bedekken van het soldeertoestel of de veiligheids-
houder houdt altijd brandgevaar in.

. Soldeertoestel en veiligheidshouder altijd vrij houden.

. Breng geen brandbare voorwerpen, vloeistoffen of gassen
in de buurt van het hete soldeergereedschap.

Bewaar uw soldeergereedschap op een veilige plek.
Ongebruikte toestellen en gereedschappen moeten op een
droge, hoog gelegen of afgesloten plaats buiten het bereik
van kinderen bewaard worden. Schakel ongebruikte
soldeerwerktuigen spannings- en drukvrij.

Gebruik de kabel niet voor toepassingen waarvoor het
niet bestemd is. Draag het toestel nooit aan de kabel.
Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken. Bescherm de kabel tegen hitte, olie en scherpe
randen.

Wees aandachtig. Let erop wat u doet. Ga met verstand
aan het werk. Gebruik het soldeergereedschap niet als u niet
geconcentreerd bent.

Vermijd abnormale lichaamshouding. Zorg voor een ergo-
nomische werkplek. Vermijd houdingsfouten bij het werken,
houdingsfouten veroorzaken houdingsschade.

Het soldeergereedschap mag enkel in een technisch
perfecte staat in gebruik genomen worden. Veiligheidsin-
richtingen mogen niet buiten bedrijf gesteld worden.

Storingen en defecten moeten onmiddellijk verholpen
worden. Voor elk gebruik van het toestel/werktuig moeten
veiligheidsinrichtingen zorgvuldig op hun perfecte en
reglementaire werking onderzocht worden. Controleer of de
bewegende delen perfect functioneren en niet kiemmen en
of delen beschadigd zijn. Alle delen moeten juist gemonteerd
zijn en aan alle voorwaarden voldoen om het perfecte gebru-
ik van het toestel te garanderen.

Gebruik het juiste werktuig. Gebruik alleen toebehoren of
hulptoestellen die in de toebehorenlijst vermeld of door de
fabrikant vrijgegeven zijn. Gebruik WELLER toebehoren of
hulptoestellen alleen aan originele WELLER-toestellen. Het
gebruik van andere werktuigen en ander toebehoren kan
verwondingsgevaar voor u betekenen.



NEDERLANDS @

Beveilig het werktuig. Gebruik spaninrichtingen om het
werkstuk vast te houden.

Gebruik een soldeerrookafzuiging. Als inrichtingen voor

het aansluiten van soldeerrookafzuigingen voorhanden zijn,
controleer dan of deze aangesloten en juist gebruikt worden.

Solderen

Lees en neem nota van de gebruiksaanwijzing van de
gebruikte Weller voedingseenheid.

: \ﬁler g Alleen originele Weller-soldeerpunten
W gebruiken!

Behandeling van de soldeerpunten

. Bij het eerste opwarmen de selectieve en vertinbare
soldeerpunt met soldeersel nat maken. Dit verwijdert
oxidelagen en onreinheden aan de soldeerpunt.

. Bij soldeerpauzes en voor het afleggen van de soldeerbout
er altijd op letten dat de soldeerpunt goed vertind is.

. Geen te agressieve vloeimiddelen gebruiken.
. Controleer altijd of de soldeerpunten goed vast zitten.
. Stel de werktemperatuur zo laag mogelijk in.

. Kies de voor de toepassing grootst mogelijke soldeerpunt-
vorm Vuistregel: ca. zo groot als het soldeerpad.

. Zorg voor een ruime warmteoverdracht tussen soldeerpunt
en soldeerplaats door de soldeerpunt goed te vertinnen.

. Schakel bij langere werkonderbrekingen het soldeersys-
teem uit of gebruik de Weller-functie voor de temperatuur-
verlaging bij niet-gebruik.

. Gebruik de punt met soldeersol voor u de soldeerbout voor
langere tijd neerlegt.

. Doe het soldeersel direct op de soldeerplaats, niet op de
soldeerpunt.

. Oefen geen mechanische kracht op de soldeerpunt uit.

Voorgeschreven Gebruik Van Het Systeem

Voedingseenheid voor WELLER soldeergereedschappen.

Gebruik de soldeerbout uitsluitend conform de in de gebru-
iksaanwijzing beschreven bestemming voor het solderen en
soldeerruimen onder de hier opgegeven omstandigheden.
De soldeerbout mag alleen met de Weller voedingseenhe-
den gebruikt worden.

Dit toestal mag alleen bij kamertemperatuur en in binnen-
ruimtes gebruikt worden. Tegen vocht en direct zonlicht
beschermen.

Gebruikersgroepen

Wegens verschillend hoge risico’s en gevaren mogen som-
mige handelingen alleen door geschoolde vaklui uitgevoerd
worden.

Handeling Gebruikersgroepen

Opgave van de soldeerpa-
rameters

Vakpersoneel met techni-
sche opleiding

Elektrotechnicus

Vervangen van elektrische
reserveonderdelen

Opgave van onderhouds- | Veiligheidskracht

intervallen

Bedienen Leek

Wissel van de filter

Bedienen Technische leerling onder

Wissel van de filter
Vervangen van elektrische
reserveonderdelen

| A WAARSCHUWING! | @) 5.

=2 Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
y stekker uit het stopcontact nemen. Toestel

laten afkoelen.

leiding en toezicht van een
opgeleide vakman

Controleer regelmatig alle aangesloten kabels en slangen.
Beschadigde elektrische gereedschappen onmiddellijk
buiten bedrijf stellen.

Soldeerpunten mogen alleen vervangen worden als ze koud
zijn.

Het soldeerwerktuig moet in uitgeschakelde toestand
minstens 3 minuten in de veiligheidshouder blijven tot de
soldeerpunt afgekoeld is.

De warmteoverdrachtvlakken van verwarmingselement en
soldeerpunt schoon houden. Het verwarmingselement mag
niet met soldeertin in contact komen.

Reparaties moeten door personen uitgevoerd worden
die door Weller zijn opgeleid.

AT Gebruik alléén origineel toebehoren en

originele onderdelen.

Aanspraak op garantie van de koper verjaart een jaar na
levering van het product. Dit geldt niet voor regresrecht van
de koper volgens §§ 478, 479 BGB.

Voor een door ons verleende garantie zijn we alleen aan-
sprakelijk als de kwaliteits- of houdbaarheidsgarantie door
ons schriftelijk en met vermelding van het begrip ,Garantie*
afgegeven werd.

De garantie vervalt bij ondeskundig gebruik en als door
ongekwalificeerde personen ingrepen uitgevoerd werden.

Gelieve u te informeren op www.WellerFT.com.
www.weller-tools.com.
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Technische Gegevens

Soldeerbout WEP 70
Temperatuurbereik (°C/°F) 50-450
Opgenomen vermogen (W) 70
Netspanning (VAC) 23
Opwarmingstijd (s) 28
(50°C naar 350°C) (120°F

naar 660°F)

Puntgroep ET
Voedingseenheid WE 1

Technische wijzigingen voorbehouden!

Symbolen

Attentie!

Waarschuwing! Verbrandingsgevaar!

Bedieningshandleiding lezen!

ESD-conform design en ESD-conforme
werkplek

Voor het uitvoeren van alle werkzaamheden
aan het toestel altijd de stekker uit het stop-
contact trekken.

CE-teken

Brits symbool van overeenstemming

Afvoer

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EU inzake oude elektrische en lekt-
ronische apparaten en de toepassing daarvan
binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt
elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar een
recycle bedrijf dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen.

E~@ pOPP>




SVENSKA @

Las igenom den har bruksanvisningen och
sakerhetsanvisningarna i deras helhet innan du
borjar anvéanda enheten.

Det &r livsfarligt att inte félja s&kerhetsfo- reskrifterna.

Forvara bruksanvisningen sa att den alltid finns till hands for
alla anvandare. Folj bruksanvisningarna till de apparater som
ska anslutas.

Sakerhetsanvisningar

Barn under 16 ar och personer med
begransad fysisk, sensorisk eller men-
tal fardighet eller som saknar erfaren-
het eller kunskaper far bara anvanda
enheten under Overinseende av nagon
eller om de far lara sig hur man anvan-
der enheten sakert och vilka risker som
finns. Lat inte barn leka med enheten.

Barn far bara gora rengéring och skot-

sel under uppsikt.
Hall andra personer borta fran arbetsplatsen.

Barn och obehdriga far ej uppehalla sig inom arbetsomradet.
Lat inte andra personer beréra l6dverktyget eller kabeln.

A VARNING! |Elstdt

Skydda dig mot elektriska stotar. Vid antistatiskt utférda
|6dverktyg ar handtaget ledande.

. Undvik kroppsberéring med jordade detaljer, t. ex. ror,
radia- torer, spisar och kylskap.

. Anvand inte [6dverktyget i fuktig eller vat omgivning.
. Arbeta inte med detaljer som star under spanning.

A VARNING! | Risk for brannskador

Lodspetsen blir mycket het under I6dprocessen. Risk
for brannskador foreligger om lodspetsen vidrors. Efter
l16dningen &r I6dverktyget och arbetsstyckehallaren
fortfarande heta.

. Nar du inte anvander I6dverktyget ska det alltid placeras i
sakerhetshéllaren. Forsakra dig om att sakerhetshallaren
stér stadigt.

. Vidrdr inte heta I6dspetsar och héll dem borta frén
lattantandliga foremal..

. Lodspetsen far endast bytas nar den r kall.

Risk for brannskador genom flytande 16dtenn. Skydda

dig mot tennstank.

. Bér lampliga skyddsklader som skydd mot brannskador.
Skydda dina égon och béar skyddsglaségon.

. Vid arbete med lim bér sérskilt limtillverkarens saker-
hetsanvisningar foljas.

A VARNING! | Brandrisk

Att tacka over lodverktyget eller sakerhetshallaren ar

forenat med brandrisk.

. Seill att I6denheten och sékerhetshéallaren alltid &r
frilagda.

. Bringa inga brannbara férmal, vatskor eller gaser i
narheten av det varma I6dverktyget.

Forvara lodverktyget pa sakert stalle. Enheter och verktyg
som inte anvéands bor férvaras pa ett torrt och hogt belaget
eller last stalle, utom rackhall for barn. Lodverktyg som inte
anvands ska forvaras med spanning och tryck frankopplade.

Anviénd inte kabeln for annat @n den &r avsedd for. Bar
aldrig enheten genom att halla den i kabeln. Anvand inte
kabeln for att dra ut kontakten ur uttaget. Skydda kabeln mot
varme, olja och skarpa kanter.

Var uppmérksam. Var uppmérksam pa vad du gér. Ga
fornuftigt tillvaga nar du arbetar. Anvand inte verktyget nar du
ar okoncentrerad.

Undvik onormal arbetsstéllning. Utforma arbetsplatsen
ergonomiskt riktigt. Tank pa att sta och arbeta pa ett ergono-
miskt satt sa skonar du kroppen.

Lodverktyget far endast tas i drift nar den ar i fullgott
tekniskt skick. Skyddsanordningar far inte tas ur drift.

Fel och defekter maste omedelbart atgérdas. Innan du
bérjar anvanda enheten/verktyget maste du alltid noggrant
kontrollera att skyddsanordningarna &r i gott skick och
fungerar som de ska. Kontrollera att rérliga delar fungerar
som de ska och att de inte har fastnat, samt att inga delar ar
skadade. Samtliga delar ska monteras korrekt och uppfylla
alla krav. Endast pa sa vis kan enhetens felfria funktion
garanteras.

Anvand rétt verktyg. Anvand endast tillbehér och tillsat-
senheter som finns i tillbehorslistan eller som godkénts av
tillverkaren. Anvand endast tillbehor och tillsatsenheter fran
WELLER pa originalenheter fran WELLER. Om du anvander
andra verktyg eller andra tillbehdr kan det innebéra risk for
personskada.

Sakra verktyget. Anvand fastspanningsanordningar till att
halla fast arbetsstycket.

Anvénd 16droksutsug. Om det finns anordningar for
anslutning av 16droksutsug tillgangliga, kontrollera att dessa
ar anslutna och att de anvands pa ratt satt.

Lodning

L&s igenom bruksanvisningen till den Weller -férsérjning-
senhet som anvénds.

£ “m. Anvénd enbart originallédspetsar
W fran Weller!

Skotsel av I6dspetsar
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@ SVENSKA

. Vid forsta upphettningen bor du tacka I6dspetsen med lod.
Pa sa vis avlagsnas eventuella oxidbeldggningar eller
orenheter som kan ha uppstatt vid férvaring av [ddspetsen.

. Vid pauser i I6dningen och nar du lagger undan I6dspetsen
bér du kontrollera att den &r ordentligt tdckt med lod.

. Anvénd inga aggressiva flussmedel.
. Kontrollera alltid att I[ddspetsen sitter som den ska.
. Vélj en sa lag arbetstemperatur som mojligt.

. Valj alltid den storsta l6dspets som passar till arbetet
Tumregeln &r att den bor vara ungefar lika stor som
l6dytan.

. Se till att I6dspetsen ar ordentligt tackt av lod sa att
varmedverforingen mellan I6dspetsen och [6dpunkten sker
pa en sa stor yta som mojligt.

. Vid langre pauser i I6dningen bér du koppla fran
|6dsystemet eller anvanda Wellers funktion for sankning av
temperaturen vid pauser.

. Om du ska forvara lddkolven under en langre tid bor du
alltid tacka l6dspetsen med lod.

. Mata lod direkt till Iddpunkten, inte pa Iédkolven.
. Lagg inte mekanisk belastning pa I6dspetsen.

Anvand Maskinen Enligt Anvisningarna

Forsorjningsenhet WELLER l6dverktyg.

Anvand l6dkolven endast for de andamal som anges i
bruksanvisningen for [6dning och avlddning under de villkor
som anges har.

Lédkolven far endast anvandas tillsammans med forsorjning-
senhet Weller .

Denna enhet far endast anvandas inomhus i rumstempera-
tur. Skydda det fran fukt och direkt solljus.

Anvéandarkategorier

Vissa arbetsmoment innebar en stdrre olycksrisk och far
darfor endast utféras av utbildad fackpersonal.

Arbetsmoment Anvéndarkategorier
Instélining av l6dpara- Fackpersonal med teknisk
metrar utbildning

Byte av elektriska reser- Elektriker

vdelar

Installning av underhalls- | Sakerhetsexpert

intervall

Operator Lekman

Byte av filter

Operator Tekniklarlingar under

Overinseende av utbildad
fackman

Byte av filter
Byte av elektriska reser-
vdelar

skotsel och underhall

A VARNING! | @ 5
= Tag ut kontakten ur vagguttaget, om maskinen
58 skall atgardas. Lat apparaten svalna.

Kontrollera regelbundet alla anslutna kablar och slangar.
Skadade elverktyg maste omedelbart tas ur bruk.
Lédspetsar far endast bytas i kallt tillstand.

Nar du kopplar fran l6dverktyget bor du alltid 1ata det vila i
sékerhetshallaren under minst tre minuter sa att det hinner
svalna.

Hall varmedverforingsytorna pa I6dspetsen och varmekrop-
pen rena. Varmeelementet far inte komma i kontakt med
|6dmetallen.

Reparationer maste utféras av personer som har
utbildats av Weller.

2@ Anvand endast originalreservdelar.
N

Koparen kan reklamera produkten upp till ett ar efter det att
den har levererats. Detta galler inte koparens angerratt enligt
§§ 478,479 BGB.

Vi tar enbart ansvar for den av oss utfardade garantin om
kvalitets- och hallbarhetsgaranti skriftligen har angivits av
oss under begreppet "garanti”.

Om verktyget har anvants felaktigt eller om okvalificerade
personer har gjort ingrepp i det, upphér garantin att galla.
Mer information hittar du pa www.WellerFT.com.
www.weller-tools.com.

Tekniska Data

Lodkolvar WEP 70
Temperaturomrade (°C/°F) 50-450
Upptagen effekt (W) 70
Natspénning (VAC) 23
Uppvarmningstid () 28

(50 °C till 350 °C) (120 °F

till 660 °F)

Spetskategori ET
Forsorjningsenhet WE 1

Med reservation for tekniska andringar.
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Symboler

Varning!

Varning! Risk for brénnskador!

Lé&s bruksanvisningen!

ESD-korrekt design och ESD-korrekt arbets-
plats

Dra alltid ut kontakten ur uttaget innan arbete
utfors pa verktyget.

CE-market

Britiskt konformitetsmarke

Avfallshantering

Elektriska verktyg far inte kastas i hushalls-
soporna! Enligt direktivet 2012/19/EU som
avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillampning enligt nationell lagstift-
ning ska uttjanta elektriska verktyg sorteras
separat och [amnas till miljvanlig atervinning.

H5~@ 2O P>
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grundigt igennem, for du tager apparatet i brug
og arbejder med apparatet.

Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifterne er en
trussel modliv og levned.

Opbevar denne vejledning, sa alle brugere har adgang til
den. Se betjeningsvejledningen til de tilsluttede apparater.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan benyttes af bgrn fra
16 ar og derover, samt af personer med
reducerede fysis-ke, sensoriske eller
mentale evner og / eller manglende
erfaring eller viden, hvis de er under
opsigt eller er blevet instrueret i sikker
brug af apparatet og har forstaet de
farer og risici, derkan veere forbundet
med brugen af apparatet. Barn ma ikke
bruge apparatet som Legetgj.

Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af b@rn, uden at de er under
Opsigt.

Sorg for at holde andre personer pa sikker afstand af
arbejdspladsen.

Hall andra borta fran arbetsplatsen. Undga, at andre perso-
ner bergrer loddeveerktgjet eller kablet.

A\ ADVARSEL! | Elektrisk stad

Pas pa elektrisk sted. Ved loddevaerktgj, som er udfort
antistatisk, har grebet ledeevne.

. Undga berering med jordede dele, f.eks. rar, varmeele-
menter, komfurer og keleskabe.

@ Lees vejledningen og sikkerhedsanvisningerne

. Benyt ikke loddevaerktajet i fugtige eller vade omgivelser.
. Arbejd ikke med dele, der star under spaending.

A\ ADVARSEL! | Forbrandingsfare

Loddespidsen bliver meget varm ved lodning. Ved
bergring af spidserne er der fare for forbrandinger.
Efter loddearbejdet er loddeveerktojet og emneholderen
stadig varme .

. Leeg altid loddeveerktojet fra dig i sikkerhedsholderen, nar
det ikke bruges. Serg for, at sikkerhedsbakken star stabilt.

. Beror ikke de varme loddespidser , og hold sikker afstand
til breendbare genstande..

. Skift af loddespids kun i kold tilstand

30

Forbraendingsfare ved flydende loddetin. Serg for

beskyttelse mod tinspraijt.

. Anvend velegnet beskyttelsestgj til beskyttelse mod
forbraendinger. Serg for at beskytte dine gjne, og brug
beskyttelsesbiriller.

. Ved bearbejdning af lim skal limproducentens advarsler
altid overholdes.

A ADVARSEL! | Brandfare

Tildaekning af loddevaerktgjet eller sikkerhedsbakken er
forbundet med brandfare.

. Loddeveerktajet og sikkerhedsbakken skal altid holdes fri.

. Bring ikke brandbare genstande, vaesker eller gasser i
neerheden af varmt loddeveerktg;.

Loddevarktojet skal opbevares pa et sikkert sted.
Apparater og veerktgjer, som ikke anvendes, bar opbevares
pa et tort, hojt placeret eller aflast sted uden for barns
reekkevidde. Loddeveerktgjer, som ikke anvendes, skal gares
spaendings- og trykfri.

Anvend ikke kablet til formal, som det ikke er beregnet
til. Beer aldrig apparatet i kablet. Benyt ikke kablet til at
treekke stikket ud af stikkontakten. Beskyt kablet mod varme,
olie og skarpe kanter.

Vaer opmarksom. Veer opmaerksom pa, hvad du foretager
dig. Brug din sunde fornuft under arbejdet. Loddeveerktgjet
bar ikke anvendes, hvis man er ukoncentreret.

Undga unaturlige kropsstillinger. Indret arbejdspladsen
ergonomiske rigtigt. Undga en forkert kropsstilling under
arbejdet, da dette kan medfgre holdningsskader.

Kun loddevarktg;j i fejlfri stand ma benyttes. Beskyttelse-
sanordninger ma ikke deaktiveres.

Fejl og defekter skal afhjeelpes omgaende. Hver gang for
brug af apparatet / veerktajet skal du omhyggeligt undersgge
beskyttelsesanordninger for fejlfri og korrekt funktion. Kont-
rollér, om de bevaegelige dele fungerer fejlfrit og ikke sidder
fast, eller om dele er beskadiget. Alle dele skal monteres
korrekt og opfylde alle betingelser for at sikre en fejlfri drift
af apparatet.

Anvend det rigtige veerktgj. Anvend kun tilbehgr eller hjeel-
peudstyr, som fremgar af tilbehgrslisten eller er godkendt af
producenten. Anvend kun WELLER tilbehgr eller hjeelpeud-
styr til originale WELLER apparater. Hvis du anvender andet
veerktgj eller tilbehar, kan det medfare fare for personskader
for dig.

Sorg for at sikre vaerktgjet. Anvend spaendeanordninger til
at holde emnet fast.

Anvend en udsugningsanordning til lodderer. Hvis der er
mulighed for tilslutning af udsugningsanordninger til
loddergg, skal du kontrollere, at disse er tilsluttet og
anvendes korrekt.



Lodning

Laes og overhold betjeningsvejledningen til den anvendte
Weller forsyningsenhed.

A ‘m. Anvend kun originale Weller lodde-
M spidser!

Behandling af loddespidser

. Pafar loddemiddel pa den selektive og fortinningsbare
loddespids ved farste opvarmning. Dette fierner
oxidbelaegninger og urenheder pa loddespidsen, som er
opstaet i forbindelse med opbevaring.

. Serg for, at loddespidsen er godt fortinnet far pauser i
loddearbejdet og fer fraleegning af loddekolben.

. Anvend ikke for aggressive flusmidler.

. Serg altid for, at loddespidserne sidder korrekt.

. Veelg en sa lav arbejdstemperatur som mulig.

. Veelg den sterst mulige loddespidsform i forhold til formalet
Tommelfingerregel: ca. lige sa stor som loddepuden.

. Serg for varmeoverfarsel over en stor flade mellem
loddespids og loddested, idet du serger for at fortinne
loddespidsen ordentligt.

. Sluk loddesystemet ved lzengere pauser i arbejdet, eller
anvend Wellers funktion til temperaturseenkning, nar
loddesystemet ikke anvendes.

. Péafar loddemiddel pa spidsen, far du leegger loddekolben
veek i lengere tid.

. Pafar loddemidlet direkte pa loddestedet ikke pa
loddespidsen.

. Undgé at udeve mekanisk kraft pa loddespidsen.

Tilteenkt Formal

Forsyningsenhed til WELLER loddeveerktgj.

Anvend udelukkende loddekolben til lodning og aflodning

i henhold til brugsvejledningen og under de her naevnte
betingelser.

Loddekolben ma kun anvendes sammen med Weller forsyn-
ingsenhederne.

Dette apparat ma kun anvendes ved stuetemperatur og
indendgrs. Skal beskyttes mod fugt og direkte sollys.

Brugergrupper

Pa grund af varierende hgije risici og potentielle farer ma
visse arbejdstrin kun udferes af uddannede fagfolk.

Arbejdstrin Brugergrupper
Fastsaettelse af loddepa- Fagpersonale med teknisk
rametre uddannelse

Udskiftning af elektriske af | Elektriker

reservedele

Fastseettelse af vedligehol-
delsesintervaller

Sikkerhedsrepraesentant

Betjening Laegmaend

Filterskift

Betjening Tekniske leerlinge under
Filterskift vejledning og opsyn af en
Udskiftning af elektriske af | uddannet fagmand
reservedele

Pleje og vedligeholdelse

A ADVARSEL! | [@ 5
3 Treek stik ud af stikdasen fer alle arbejder pa
»® maskinen. Lad apparatet kole af.

Kontrollér regelmaessigt alle tilsluttede kabler og slanger.
Beskadigede elveerktgjer skal omgaende tages ud af drift.

Loddespidser ma farst udskiftes, nar de er kolde.

Loddeveerktgjet skal forblive i sikkerhedsholderen i slukket
tilstand i mindst 3 minutter, indtil loddespidsen er kglet af.

Hold varmeoverfgringsfladerne pa loddespids og varmele-
geme rene. Varmeelementet ma ikke komme i kontakt med
loddetin.

Reparationer skal udferes af personer, som er uddannet
af Weller.

7 -
2@ Anvend kun originale reservedele.
N

Kabers reklamationsret foreeldes et ar efter, at varen er
kommet i dennes besiddelse. Dette geelder ikke for kebers
regreskrav i henhold til §§ 478, 479 BGB (tysk ret).

Vi haefter kun for garantier afgivet af os, safremt beskaffen-
heds- og holdbarhedsgarantien er tildelt skriftligt af os under
anvendelse af begrebet ,Garanti“.

Garantien bortfalder ved forkert brug eller indgreb udfert af
ukvalificerede personer.

Mere information fas pa www.WellerFT.com.
www.weller-tools.com.
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Tekniske Data Symboler

Loddekolbe WEP 70
Bemeerk!
Temperaturomrade (°C/°F) 50-450
Effektoptagelse (W) 70
Netspeaending (VAC) 23 Advarsel! Forbraendingsfare!
Opvarmningstid (s) 28
(50 °C til 350 °C) (120 °F - I |
1l 660 °F) Lees betjeningsvejledningen!
Spidsserie ET ] .
Forsyningsenhed WE 1 ESD-korrekt design og ESD-korrekt arbejds-

Forbehold for tekniske eendringer! plads

Fer gennemfgrelse af arbejder pa apparat
skal stikket altid treekkes ud af stikkontakten.

CE-meerke

Britisk konformitetsmaerke

Bortskaffelse

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som almindeligt
affald! | henhold til det europeeiske direktiv
2012/19/EU om bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og gaeldende national
lovgivning skal brugt Iveerktgj indsamles se-
parat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

[ 5~@ 2O P>
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Ennen kuin otat tamén laitteen kayttoon ja alat
tehda toita sen kanssa, lue tdma ohjekirja ja

turvallisuusohjeet kokonaisuudessaan lapi.

Turvallisuusmaaraysten noudattamatta jattdminen voi uhata
henkeé ja elamaa.

Sailyta tata ohjekirjaa sellaisessa paikassa, jossa se on
kaikkien laitteella tydskentelevien kaytettavissa. Noudata
kulloisiakin kytkettyjen laitteiden kayttdohjeita.

Turvallisuusohjeet

Laitetta voivat kayttaa 16 vuotta taytta-
neet lapset ja henkil t, joiden fyysiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta
puuttuu kokemus ja/tai tieto laitteen
kayt sta, valvonnan alaisina tai kun hei-
ta on opastettu laitteen kayt ssa ja he
ovat ymmartaneet laiteen kayt n vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa

laitetta ilman valvontaa.
Pida sivulliset etaalla tyopisteesta.

Lasten ja asiattomien henkildiden oleskelu tydalueella ei
ole sallittua. Al4 anna kenenk&éan koskettaa juotinta tai sen
johtoa.

A VAROITUS! | Sahkéisku

Vilta sahkoiskuja. Antistaattisiksi valmistettujen juotinten

kadensija johtaa sahkda.

. Ala kosketa millaan ruumiinosalla metallisia osia, kuten
putkia, ldmpd&pattereita, liesid, jdékaappeja.

. Ala kaytd juotinta kosteassa tai marassd ympéristdssa.
. Ala tydsta jannitteen alaisna olevia tydkappaleita.

A VAROITUS! | Palovammavaara

Juotoskarki kuumenee voimakkaasti juotostoissa.
Karkien koskettaminen aiheuttaa palovammavaaran.
Juottamisen jalkeen juotostyodkalu ja tyokappaleen
kannatin ovat vield kuumia.

. Laita juotostydkalu aina turvatelineeseen, kun lopetat
tydkalun kdytoén. Varmista, etté turvateline on tukevasti
alustallaan.

. Ala kosketa kuumia juotoskérkia ja pida herkasti syttyvat
esineet etaalla..

. Juotoskarjen vaihto vain kylmana

Nestemadinen juottotina aiheuttaa palovammojen vaaran.

Suojaa itsesi tinanroiskeilta.

. Kéyta asiaankuuluvaa suojavaatetusta palovammojen
valttdmiseksi. Suojaa silmidsi ja kayté suojalaseja.

. Liimojen kasittelyssa on huomioitava erityisesti liman
valmistajan antamat varoitukset.

A VAROITUS! | Palovaara

Palovaara, jos peitét juotoslaitteen tai turvatelineen.
. Pida juotoslaite ja turvateline aina vapaana.

. Kuuman juottimen laheisyydessa ei saa olla syttyvia
esineitd, nesteita tai kaasuja.

Sailyta juotin turvallisessa paikassa. Kun laitteita ja
tydvalineité ei kayteta, niita tulee sailyttaa kuivassa,
korkealla olevassa tai lukitussa paikassa, jossa ne ovat
poissa lasten ulottuvilta. Tee juotostydkalut jannitteettdmiksi
ja paineettomiksi, kun lopetat niiden kayton.

Al3 kdyté kaapelia tarkoituksiin, joihin sité ei ole
tarkoitettu. Ald misséan tapauksessa kanna laitetta
johdosta. Ala veda pistoketta pistorasiasta tarttumalla
johtoon. Suojaa johtoa kuumuudelta, dljylta ja teravilta
kulmilta.

Ole tarkkaavainen. Keskity tekemaasi tyéhon. Ole aina
varovainen kaikissa tissd. Ala kayta juotinta, jos et pysty
keskittym&éan ty6hosi.

Vilta vaikeita tyoasentoja. Yrité luoda tydasemastastasi
ergonomisesti miellyttava. Valta vaaraa tydasentoa, asento-
virheet aiheuttavat ryhtivikoja.

Juotinta saa kayttaa ainoastaa teknisesti virheettomassa
kunnossa. Varolaitteita ei saa ottaa pois kaytosta.

Hairiot ja viat taytyy korjata vélittomasti. Ennen laitteen/
ty6kalun jokaista kéyttokertaa taytyy tarkistaa huolellisesti,
etta varolaitteet toimivat moitteettomasti ja maaraysten mu-
kaisesti. Tarkista, etta likkuvat osat toimivat moitteettomasti
eivatka jumitu. Varmista, etta kaikki osat ovat ehjia. Laitteen
moitteettoman toiminnan takaamiseksi kaikkien osien taytyy
olla oikein asennettuina paikoillaan ja tayttaa kaikki asiaan-
kuuluvat vaatimukset.

Kayta oikeaa tyokalua. Kayta vai sellaisia tarvikkeita tai
lisélaitteita, jotka on ilmoitettu tarvikelistassa tai joiden kayt-
t66n valmistaja on antanut luvan. Kayta WELLER-tarvikkeita
tai lisdlaitteista vain alkuperaisissa WELLER-laitteissa.
Muiden valmistamien ty6kalujen ja tarvikkeiden kaytto voi
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Varmista tyokalun turvallisuus. Kayta kiinnityslaitteita
tyokappaleen paikallaan pitamiseen.

Kayté juotossavun poistoimuria. Kun kéytettévissé on
juotossavun imurin liitntaan tarvittavat varusteet, varmista,
ettd ne on kytketty paikoilleen ja etta niitd kaytetdan oikein.
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Juottaminen

Lue kulloinkin kéytettdvdn Wellerin valmistaman
-syottbyksikén kéyttbohjekirja ja noudata siind annettuja
ohjeita.

" m m Kaytd vain alkuperdisid Weller-
M juotoskérkia!

Juotoskarkien kasittely

. Kostuta ensimmaisen kuumennuksen yhteydessa
selektiivinen ja tinattava juotoskarki juotteella. Tama
poistaa juotoskarjesté varastoinnin takia muodostuneet
oksidikerrokset ja epapuhtaudet.

. Huolehdi tydtaukojen yhteydessa ja ennen juotoskolvin
syrjaanlaittoa siita, ettd juotoskarki on tinattu kunnolla.

. AI3 kayta liian syovyttavia juoksutteita.

- Huolehdi aina siita, etté juotoskarjet on kiinnitetty
asianmukaisesti paikoilleen.

. Valitse mahdollisimman alhainen kayttélampdatila.

. Valitse mahdollisimman suuri kayttésovellukselle sopiva
juotoskarkimuoto Nyrkkisaanténa: suunnilleen niin suuri
kuin juotospiste.

. Tinaa juotoskarki kunnolla, niin etta [ampo valittyy
suurialaisesti juotoskéarjen ja juotoskohdan valilla.

- Kytke pitempien ty6taukojen yhteydessa juotosjarjestelma
pois paalta tai kayta Weller-toimintoa, joka alentaa
lampétilaa kayttdtaukojen ajaksi.

. Kostuta karki juotteeseen, ennen kuin laitat juotoskolvin
pidemmaksi ajaksi sailytykseen.

. Anna juotetta suoraan juotoskohtaan, ei juotoskarjen
paalle.

. Ala kohdista mitdan mekaanista voimaa juotoskarjelle.

Tarkoituksenmukainen Kaytto

Syottdyksikkd WELLER juotostydkaluille.

Kéayta juotoskolvia yksinomaan kayttdohjekirjassa neuvotulla
tavalla juottamiseen ja juotosten irrottamiseen téssé ilmoite-
tuilla edellytyksilla.

Juotoskolvia saa kayttaa vain Weller -syéttoyksikoiden
kanssa.

Tata laitetta saa kayttaa vain huonelampdtilassa ja sisatilois-
sa. Suojaa kosteudelta ja suoralta auringonpaisteelta.
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Kayttajaryhmat

Suuremman onnettomuusvaaran takia joitakin tyévaiheita
saavat tehda vain koulutetut ammattihenkilét.

Tyovaihe Kayttajaryhmat

Teknisen koulutuksen
omaava ammattihenkilostd

Juotosparametrien esia-
setus

Sahkdisten varaosien
vaihto

Sahkdasentajat

Turvallisuusammattilaiset
Tyontekijat

Huoltovélien esiasetus

Laitteen kayttd
Suodattimen vaihto
Laitteen kayttd
Suodattimen vaihto
Sahkdisten varaosien
vaihto

aseman hoito ja huolto
%>
A VAROITUS! e

Ennen korjaus- ja huoltotdiden aloittamista on
»® pistotulppa irrotettava pistorasiasta. Anna
laitteen jaahtya.

Teknisen alan oppiso-
pimuskoulutettavat
koulutetun ammattilaisen
valvonnassa

Tarkista kaikki kytketyt johdot ja letkut sdanndllisin valiajoin.
Poista vialliset s&hkétyokalut valittdmésti kaytosta.

Juotoskérjet saa vaihtaa vain silloin, kun ne ovat kylmia.
Juotosty6kalu taytyy pitda poiskytkettyné vahintd&n 3 minu-
uttia turvatelineessa, kunnes juotoskarki on jaahtynyt.
Pidéa juotoskarjen ja kuumennuslaitteen lammonvalityspinnat
puhtaina. Kuumennuselementti ei saa koskettaa juotostinaa.
Korjaustoitd saavat tehda vain Wellerin kouluttamat
henkil6t.
AT Kayttdkaa ainoastaan alkuperaisia
varaosia.

ELOD

Ostajan on esitettava mahdollisia puutteita koskevat vaati-
mukset vuoden sisélla laitteen toimitusajankohdasta lukien.
Tama ei pade §§ 478, 479 BGB (Saksa) mukaisiin ostajan
regressioikeuksiin.

Vastaamme antamastamme takuusta vain silloin, kun
olemme antaneet laatu- tai kestavyystakuun kirjallisesti ja
Jtakuu“-sanaa kayttamalla.

Takuu raukeaa, jos laitetta kaytetdan epaasianmukaisesti tai
epapatevat henkilét tekevat siihen liittyvia tehtavia.

Lisatietoja saat osoitteesta www.WellerFT.com.
www.weller-tools.com.



SUOMI

Tekniset Arvot

Juotoskolvi WEP 70
Lampétila-alue (°C/I°F) 50-450
Tehonotto (W) 70
Verkkojannite (VAC) 23
Kuumenemisaika (s) 28
(50°C:sta 350°C:een)

(120°F:sta 660°F:een)

Karkiperhe ET
Syo6ttoyksikko WE 1

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Symbolit

Huomio!

Varoitus! Palovammavaara!

Lue kayttdopas!

tyopiste

ESD-turvallinen muotoilu ja ESD-turvallinen

Veda aina pistoke irti pistorasiasta, ennen kuin
alat tekeméaan laitteeseen liittyvia toita.

CE-merkki

Britannian saannénmukaisuusmerkki

55~ @ 2O P>

Havittaminen

Ala havita sahkétydkalua tavallisen kotitalous-
jatteen mukana! Vanhoja sahko- ja elektroniik-
kalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU

ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut on toimitettava on-
gelmajatteen kerayspisteeseen ja ohjattava
ymparistdystavalliseen kierratykseen.
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@ EAAHNIKA

Kai TIg utrodei§eig ao@aleiag Tpiv Tn Béon o€
AeIToupyia Kal TTPOTOU OPXITETE TV EPYOTIia HE
TN OUOKEUN.

@ AlaBdoTe TARPWG OUTEG TIG 0BNYiEg XEIPIOHOU

Y€ TTEPITITWON UN TAPNONG TWV KAVOVIOUWY A0QPaAEiag
UTTAPXE! KivOUVOg yia T {wr kal TV apTIPEAEId oag.
DuAdTe auTég TIG 0dNYiEg XEIPIOUOU £T01, WOTE va ival
TPOOITEG O€ OAOUG TOUG XPNOTEG. MPooéTe TIG EKAOTOTE
00nyieg AeIroupyiag Twv OUVOESEPEVIV TUOKEUWV.

Ymodeigeig aopaAeiog

H ouokeun pTropei va xpnoidoTtroindei
atro Taidid ato 16 xpovwy Kal Tavw
KOl OTTO ATOUA UE JEIWPEVES OWHOTIKEG,
alodnTAPIES i} IAVONTIKES IKAVATNTEG
ENNEIYN euTTEIPIag Kal / i) YVWOEWYV,
oTav €TMITNEOUVTAI i} EXOUV EVNUEPWOEI
OXETIKA PE TNV a0QaAr XpAon NG
OUOKEUNG Kal £XOUV KATOVONROEI TOUG
UTTAPXOVTEG KATA TN XPrion KivOUVoug.
Ta maudid dev emTpETTETAI VA TTAI(OUV
ME TN ZUOKEUN.

O kaBapiopdg Kal n ouvtipnon YEow
XPNOT N OV EMTPETTETAI VA EKTEAEITAI
atro TaIdid Xwpig TTITAPNON.

Kpartdre Ta GAAa dropa pokpid oo tn 8éon epyaaciog
agag.

H Wgapauovﬁ TAIBIV Kal avappodiwy OTOPWY OTNV TIEPIOXA

epyaaiag dev emTpémeTal. Mnv agrioete dAAa dropa va
OKOUUTTAOOUV TO £pyaAgio ouykAAANGoNG 1 To KaAWwsIo.

| A MPOEIAOMOIHEH! | HAextpomAngia

MpooTateuteite amd TNV nAekTpomAngia. XTa avTioTaTKd

KaTaoKEUaopéva epyaleia ouykOAAnang n Aapn eivai

aywyin.

. AnodelyeTe TN OWHATIKY emadn Ye YEIWPEVES PEQEN, TLY.
OwAVeg, Beppavtikd owpata, NAEKTPIKEG KOLTiveq Kat
Yuyeia.

. Mn xpnolgoroleite To epyaieio auyKAOAANONG OE LYPO 1
Bpeypévo meptBAriov.

. Mnv epydleate oe pépn mou Ppiokovtal umo TAon.

A NPOEIAOMOIHEH!

KivSuvog eykadparog!
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H akida guyk6AAnong kard Tig diadikacieg ouyk6AAnong

Beppaiveral Tapa MOAU. Ze TEPITITWON ETAPNG

HE TIG aKidEG, UTTAp)XE! Kiviuvog eykaupaTog. Metd

T Siadikagia Tng duyk6AAnong n Beppokpacia

Tou gpyaAgiou ouykOAANGNG Kal TOu Qopéa Tou

emegepyalopevou Tepayiou gival akOpa TOAU uwnAn.

. Evamobétete To epyaleio ouyKOAANONG oe mepimTwon pn
XPriong mavrote atn PAaon evandbeong aopaleiag.
E€aodaliote pia aodpain otipién tne Pdong evanobeong
aodaleiag.

. Mnv aKOUWTIATE TIG KAUTEG OKIOEG GUYKOAANONG Kal
KPATATE PaKPLA Ta avadAEEiua avTikeipeva..

. ANayn t™g akidag ouykdAANongG HOVo oe KpLA KATAOTACN

Kivduvog gykadpaTog amré Tov uypd Kaoaoitepo

kOAANGNG (kaAdi). MpooTaTeuTeiTe OO TIG MITOIAIEG TOU

Kaooitepou KOAANGNG.

. ®opdrte KatdAANAN ripooTateuTIkn evdupaoia, yla va
TIPOCTATEVTEITE AMO TA eykavpata. MpootatéPte Ta pdtia
0ag Kal POpPATE TMPOCTATEVUTIKA YUAALd.

. Kard v enefepyacia KOAAG TPEMEL va TIPOoEEETE
18laitepa TIG POoEISOTOINTIKEG LTTOSEIEELG TOU
KATaokevaoTr TG KOAAAG.

| A NPOEIAOMNOIHEH! | KivBuvog TTupkayidg
H kdAuyn Tng ouokeung ouyk6AAnong f Tng Bdaong
evaTroBeong ac@aAgiag EyKUpOVEi Kivduvo TTupKayidg.

. Niatnpeite Tn ouokeur ouykGAAnong kai Tn Baon
evamréBeang ao@aAeiag TavToTe EAEUBEPEG.

. Mn @épete 0@PAeKTO aVTIKEIPEVa, UYPA 1) aEPIa KOVTA OTO
KauTO £pYaAEio ouykOAANONG.

®uAdgre To epyaleio ouykdAAnong pe acg@dAsia. Or un
XPNOIUOTIOIOUHEVEG GUOKEUEG KOl T N XPNOIHOTIoIoUWEVa
epyaAeia TpéTel va ammobnkedovTal o€ éva aTeyvo, WnAd
EUPIOTKOPEVO T KAEIDWVOHEVO XWPO, HOKPIA aTrd Ta TTaidid.
O£0Te TO PN XPNOILOTIOIOUHEVA EPYAAEI TUYKOAANGNG EKTOG
TAONG KOl EKTOG TTIECNG.

Mn xpnoipotrolgite To KAAWSIO YIo GKOTTOUG, VIO TOUG
otroioug &ev TpoopileTal. Mn PHETAPEPETE TN GUOKEUN TTOTE
a6 T0 KaAwdIo. Mn xpnaIoTIoIEiTE TO KOAWDIO, Yia VO
TPABALETE TO QI TS TNV TTPila TOU PeUPATOG. MpooTaTEUETE
10 KOAWDIO aTT6 (0T, AGd! KAl KOPTEPEG OKUEG

Na gioTe rpooekTikoi. MpooéyeTe, T KAveTe. Aci€Te 1dI0iTEPN
olvean otnv epyaaia. Mn xpnolJoTIoIEiTe TO EpyaAeio
OUYKOAANONG, 6TV DEV EIGTE GUYKEVTPWHEVOL.

ATtro@uyeTe TNV AOUVABIOTN OTACT TOU CWHATOG.
AlapopewaTe T B€0n £pyaciag 0ag pyovoika owaTd.
ATTIOQUYETE TNV KOKFA OTAOT TOU OWHATOG KATA TNV €pyaaia, n
KOKFA OTAON TOU GWHATOG TIPOKAAEF CwHaTIKEG BAGBES

To epyaleio ouykOAANONG EMITPETTETAI VO TiBETON OE
AeiToupyia povo o€ TeXVika dyoyn kardoTaon. Oi
S10Ta&EIg TTpoaTaTiag Oev EMITPETTETAI VO TEBOUV EKTOG
Aeitoupyiag.

O1 BAGBEG Kal To EAATTWHOTA TIPETTEN VO ATTOKABiTTAVTOI
apéowg. Mpiv ammd kabe xprian TNG GUOKEURAG / Tou



epyaheiou TpéTTel va eAéyxovTal ol dIaTdgelg TTpoaTaaiag
TIPOCEKTIKA YIO TNV AWoyn Kal GUNQWVA PE TO OKOTTO
TpoopiopoU Aeitoupyia Toug. EAEYETE, GV Ta KIvoUpeva uépn
AeIToupyouv dyoya kai O paykwvouy ) edv kdtoia uépn
eival xahaopéva. Oha ta e§apTpaTa mpéTel va eival owaTd
ouvappoloynuéva Kal va TTANpoUv OAEG TIG TTPOUTIOBECEIG,
yia TNV e§aa@aAion piag dyoyng Aeimoupyiag TNG CUOKEUNG.
Xpnoipotroigite T0 cWOTO EpyaAeio. XpnoIPOTIOIEITE

povo e€apTrpaTa f TPOOBETEG GUOKEUEG, TIOU ava@épovTal
aTOV KaTAAOYO TwV COPTNUATWY A £XOUV EYKPIOET aTTd TOV
KOTOOKEUAOTH. Xpnaiyotroleite e§apTtApaTa r) TpdobeTeg
ouokeuég WELLER pévo oTig yvroieg ouokeuég WELLER. H
Xprion dAwv epyaleiwv kal e§apTNUdTWY UTTOPE va anuaivel
yia 00g €évav Kivduvo TpaudaTiopou.

Ac@alioTe To epyaleio. XpnoipoTroleite SIaTALEIG
oUoQIYENG YIO TN OUYKPATNON Tou £TTEGEPYadOPEVOU
TEMOYioU.

XpnoIPOTIOIEiTE EVOV ATTOPPOPNTHPA TOU KATTVOU
ouyk6AAnong. Otav umdpyouv diatdgeig yia T ouvdeon
QATTOPPOPNTHPWY TOU KATTVOU GUYKOAANGNG, BeRaiwbeiTe, 6T
0l ATTOPOPNTAPES Eival CUVOEDSENEVOI KOl XPNOIOTIOIOUVTAI
owaoTd.

Zuyk6AAnon

AiaBdare Kai TPOTGEETE TIG 00NYies Agiroupyiag Tou
EKGaoTOTE XPNOiIuoTToloUuEVoU Tpogodorikou Weller .

. Vm m Xpnoiporoisite HOvo yvijoies akides
w ouyk6AAnong tng Weller!

MeTayeipion Twv akidwv ouyk6AAnong

. Kard v mpwtn 8épuavon mpooBéaTe oTn
ETMIKACOITEPWVOUEVN aKida auykOAAnang Aiyo
OUYKOAMNTIKS Kpdpa (KaAdr). AuTO aTTopaKPUVEL TUXOV
0§e1dWaeIg kal pUTravan Adyw ammoBnKkeuong atroé TV akida
OUYKOAANONG.

. Z1a diaAgippaTa NG ouykOAANGNG kai TTpIv TV evaTréBeon
ToU £uBOAOU OUYKOAANONG TIPOCEXETE, va gival n akida
OUYKOAANONG KOAG ETTIKAOTITEPWHEVN.

- Mn xpnoipotroigital kavéva diaBpwTikd GUANiTaopa (UAIKE
KaBapiogpou).

. TNpooéxeTe TTAVTOTE T OWOTH TTPOCAPHOYH TWV OKidWV
ouykOAAnong.

. EmAEETe Tn Bepuokpacia epyaciag 600 To duvaTd TTio
XAuNAA.

. EmA&gTe TO peyahUTepo Suvard yia Tn xpron PéyeBog TG
akidag auykoAAnong. EpTeipikdg kavovag: Mepitrou 1600
pEYAAn, OTTwG n em@Aveia GUYKOAANONG.

. ®povTioTe yIa i HEYGAN ETTIPAVEIR JETAYOPES TNG
BeppdTnTag PeTagU TNG akidag auykOAANGNG Kai Tou
onueiou KOANGNG, ETTIKAOCITEPWVOVTAG KOAG TV aKida
ouykOAAnong.

. ATTevepyoTTOIEiTE O€ TIEPITTTWON PEYEAWY BIOKOTIWV TNG
£pyaciog 1o oUOTNHA CUYKOAANCNG 1} XPNOIUOTIOIEITE TN
Aeimoupyia Tng Weller yia n peiwon ng Beppokpaaiag oe

TTEPITITWON PN XPrOoNG.

. Yypdvere TV akida pe 1o GUYKOAANTIKS Kpdpa (KaAdt),
TIpoTOU EVaTTOBEDETE TO EYBOAO TUYKOAANONG yIa
HeyaAuTepo Xpoviko dIdoTnpa.

. BdAte T0 OUYKOAANTIKS Kpdpa (kaAdl) atreubeiag Tavw oTo
onueio KOAANang, dx1 oTnv akida ouykGAAnang.
. Mnv e&aokeite kapia unxaviki dovaun Tavw aTnv akida

OUYKOAANONG.

Xpnon cUPPWVA PE TO OKOTTO TTPOOPICHOU

Tpo@odoTiké yia epyaleia ouykoAMnong WELLER.
Xpnoipotroleite 10 €UBOA0 OUYKOAANGNG OTTOKAEIOTIKG
oUPPWVA PE TO OKOTTO TTOU QVAPEPETAI OTIG 0BNYiEG
Aeimoupyiag yia ouykdAAnan kai arokOAANoN kéTw amd TIg
avoQepOpEVEG €W TTPOUTTOBETEIG.

To éuBoro ouykOAANoNG eTITPETTETAI Va AEITOUPYATEI HOVO PE

Ta TpoPodoTIKd TG Weller.

AUTH N GUOKEUN ETITPETTETAI VO XPNOIKOTTOINOET JOVO O€
Beppokpaaia TEPIBAMOVTOG Kal 08 ECWTEPIKOUG XWPOUG.
MpooTaTeUeTe T GUOKEUN ATTO TNV UYPACial Kal TNV GUECT

nAiakn akTIvoBoAia.

Opadeg xpnoTwv

NOYW TWV SIAPOPETIKWY ETTITTEdWV KIVOUVOU KOl TV
mMOavVWY ETTIKIVOUVWY KATAOTACEWY OpIoHEVa BripaTa
epyaciag emTPETETAI VO eKTEAOUVTAI LOVO OTTO EKTTAIDEUEVT

egeIdIKeUPéva ATopa.

Brua epyaciag

Opddeg XpnoTwv

MpoemmAoyr| Twv
TIOPAPETPWY GUYKOAANGNG

TexVIKO TIPOOWTTIKG UE
€10IKn) ekTTaidEUON

AvTiKaTdOTOON TWV
NAEKTPIKWV OVTOAAOKTIKWOV

Eidikeupévog nAekTpoAdyog

MpOETTIAOYN TWV XPOVIKWV
S100TNHATWY CUVTHPNONG

Eid1kéG aopaAeiog

Xelpiopdg MpoowTkG Xwpig

AMayn @ikTpou 1BI0ITEPEG YVWITEIG
Xelpiopog Texvika pabnreudpevol
ANayn @iATpou K&TW até TNV Kabodriynon

AvTikardoTtaon Twv
NAEKTPIKWVY aVTOANOKTIKWV

Kal eTiRAeWn evog
EKTTAIOEUPEVOU TEXVIKOU

®povTida Kal GUVTAPNON TG OUCKEUNG

| A POEINONOIHEH! | @ 5

= Mpiv a6 TNV TPAYHOTOTTOINGN EPYACIWY GTN
Y OUOKEUN BYAATE TO PEUMATOARTITN OTTO TV

mpila. AQGTE TN CUGKEUN VO KPUWOEL.
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EAéyxeTe TaKTIKG OAa T oUVOEDEPEVA KAAWDIA KAl
€UKAPTITOUG OWAAVEG. ATTOQUYETE APECWG OTTOINOATIOTE
TEPAITEPW XPATN HE EAATTWHATIKG NAEKTPIKA epyaAeia.

O1 akideg ouyKAAANGNG eMITPETTETAI Va avTIKaBioTavTal Jévo,
oTav gival KPUEG.

To epyaAeio ouykAOAANONG TTPETTEN VO TTAPAEIVEI TNV
QTTEVEPYOTTOINMEVN KATAGTAON TO AlyoTEPO 3 AeTTITd OTn Bdon
evammoBeang aopaAeiag, éwg n akida ouykKAANoNG va £xel
KPUWOEI.

AlaTnpeite TIg EMQAVEIEG HETAdOONG TNG BEPUOTNTAG TNG
aKidag GUyKOAANONG Kal Tou BeppavTIkoU CwHaTOS KaBapég.
To BeppavTikd aToIxEi0 OEV ETITPETTETAI Va £PBEI € ETTAQPN PE
KaoaiTepo KOANONG (KaAdi).

Ol £MOKEVEG TTPETTEN VA TTPAYHATOTTOIOUVTAI OTTO dTOp
ekmaudeupéva atré tn Weller.

7"

IZT@ XpnOIMOTIOoIEITE HOVO YVNAOIA OVTAAAAKTIKG
o WELLER.

Eyyonon

O1 aglaeIg Tou ayopaaTr yia TUXOV EAATTWHATA
Tapaypd@ovTal PETd amd éva €10G aTT6 TV TTAPAdoon aTov
ayopaaTr]. Auto dev I0XUEI VIO avaywyIKEG agIWOEIG TOU
ayopaoTr) cUpgwva pe Tnv §§ 478, 479 BGB.

TMa pia eyyonon ou divoupe @époupe TV eublvn pévo, étav
n eyyonon oiétnTag A n eyyunon avioxng £xel dobei amo
€UAG YPOTITA KAl PE TN XPHON TOU 6POU «EYyUNaN».

H eyyonaon ekiTrTel o€ TEPITTTWON AKATAGAANANG XPrONG Kail
oTav TTpaypaToTroIBnkav eEUPAECEIS aTTO Un EIBIKEUPEVT
aTopa.

MAnpogopnBeite TTapakaAw otn dielBuvan www.WellerFT.
com.

www.weller-tools.com.

Texvikd oToIxEia

‘EpBoAo ouyk6AAnong WEP 70
(koAAnTIipI)

Mepioxn Beppokpaaiog (°C/°F) 50-450
KatavéAwon 1ox0og (W) 70
Taon dikTUou (VAC) 23
Xpovog Bépuavang (s) 28

(50 °C o€ 350 °C) (120 °F

o€ 660 °F)

Olkoyévela akidwv ET
TpopodoTiKO WE 1

Me emmi@UAagn Tou dIKAIWUATOG TEXVIKWV aAAaywV!
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Z0ppoAa

Mpoooyn!

Mpogidotoinon! Kivéuvog eykauparog!!

AloBdoTe TIG 00nyieg xeIpiopou!

ESD oupBatédg oxediaopog kar ESD auparh
0¢on epyaaiag

Mpiv amé Tnv ektéAeon kdBe epyaaiag otn
OUOKeUr TpafdTe TAvVTOTE TO QIS aTTd TNV
TIpifa TOU PEUATOG.

YAua CE

BpeTavik6 afpa moTotnTag

Amoéoupon

Mnv TreTdTe Ta NAEKTPIKG EpyaAEia aTOV
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Cihazi calistirmadan ve igletime almadan 6nce
kullanim kilavuzunu ve giivenlik uyarilarini
dikkatlice okuyunuz.

Guvenlik talimatlarina uyulmamasi durumunda hayati tehlike
olusabilir.

Bu kullanim kilavuzunu biitlin kullanicilarin erisebilecegi
bir yerde muhafaza ediniz. Bagli cihazlarin ilgili kullanim
kilavuzlarini dikkate aliniz.

Giivenlik uyarilar

Bu cihaz 16 yasindan kuguk cocuklar,
sinirh fiziksel, zihinsel ve duygusal ye-
teneklere sahip kisiler ve eksik tecrube
veya bilgi sahibi kisiler tarafindan ancak
sorumlu bir kiginin denetimi altinda
olmalari veya kendilerine cihazin
guvenli kullanimi ve ortaya gikabilecek
tehlikeler hakkinda bilgi verilmis olmasi
durumunda kullanilabilir. Cocuklar
cihazla oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi ¢cocuklar
tarafindan yapilamaz;

Calisma sahasina baska kisilerin girmesine izin vermey-
iniz.

Cocuklarin ve yetkisiz kisilerin calisma alaninda bulunmalari
yasaktir. Bagkalarinin lehimleme aletine veya kabloya
dokunmasina izin vermeyiniz.

A UYARI! | Elektrik garpmasi
Kendinizi elektrik carpmasina karsi koruyunuz. Antistatik
calisan lehimleme aletlerinde tutamak iletkendir.
. Borular, 1sitma elemanlari, ocaklar ve buzdolaplari gibi
topraklanmis parcalarla temastan kagininiz.

. Lehimleme aletini nemli veya islak ortamlarda
kullanmayiniz.

. Akimli pargalarda calismayiniz.

A UYARI! | Yanma tehlikesi

Lehim ucu lehimleme iglemleri sirasinda ¢ok sicak olur.

Bu uglara dokunulmasi durumunda, yanma tehlikesi s6z

konusudur. Lehimleme igleminden sonra lehimleme aleti

ve is pargasi tasiyici hala sicak.

. Havya aletini kullanmadiginda her zaman guvenlikli géze
yerlestiriniz. Emniyet althiginin glvenli bir durumda olmasini
saglayiniz.

. Sicakhavya uglarina dokunmayiniz ve yanabilir nesneleri
bunlardan uzak tutunuz..

. Lehim ucu degisimi sadece soguk durumda yapiimalidir
Sivi lehim malzemesi sebebiyle yanma tehlikesi. Lehim
malzemesi sigramasina kars! kendinizi koruyunuz.

. Yaniklardan korunabilmek igin uygun koruma kiyafeti
giyiniz. Gozlerinizi koruyunuz ve bir koruyucu gozlik
takiniz.

. Yapistiricilar ile calisiimasi sirasinda yapistirici Ureticisinin
0Ozel uyari notlarina dikkat edilmelidir.

A UYARI! | Yangin tehlikesi

Lehim aleti veya emniyet althginin lizerinin drtiilmesi
yangin tehlikesine neden olur.

. Lehim aleti ve emniyet althdinin tizeri kapatilmamalidir.

. Sicak lehimleme aletinin yakinina yanici maddeler, sivilar
veya gazlar getirmeyiniz.

Lehimleme aletinizi giivenli bir yerde bulundurunuz.
Kullanilmayan cihazlar ve aletler kuru, yiiksek veya kapali bir
yerde, gocuklarin erisemeyecegi sekilde muhafaza
edilmelidir. Kullanilmayan lehim aletlerinin gerilim ve basing
baglantilari kesilmelidir.

Kabloyu, uygun olmayan amaglar igin kullanmayiniz.
Cihazi asla kablosundan tutarak tagimayiniz. Kabloyu, soketi
prizden gekmek igin kullanmayiniz. Kabloyu sicaklik, yag ve
kesici kenarlardan koruyunuz

Dikkatli olunuz. Calismalar sirasinda dikkatli olunuz. Ozenli
calisiniz. Konsantre olamadidiniz zaman lehimleme aletini
kullanmayiniz.

Normal olmayan tutuslardan kagininiz. is alaninizi
ergonomik olarak diizenleyiniz. Calismalar sirasinda tutma
hatalarindan kagininiz, tutma hatalari hasarlara neden olur.

Lehimleme aleti sadece teknik olarak uygun durumlarda
gahstirlmalidir. Koruma tertibatlari gikariimamali veya
devre digl birakiimamalidir.

Arizalar ve hatalar derhal giderilmelidir. Cihazin / aletin
her kullanimindan énce koruma tertibatlarinin sorunsuz ve
diizguin calistigindan emin olunmalidir. Hareketli parcalar
sorunsuz ¢alisma, sikisma veya hasarli olma bakimindan
kontrol edilmelidir. Tim pargalar dogru sekilde monte edilmis
olmali ve cihazin sorunsuz sekilde galismasi igin gereken
tim kosullar karsilamalidir.

Dogru aletleri kullaniniz. Sadece aksesuar listesinde
bulunan veya Uretici tarafindan onaylanan aksesuarlari ve
ilave cihazlar kullaniniz. WELLER aksesuarlarini veya ilave
cihazlarini sadece orijinal WELLER cihazlarinda kullaniniz.
Bagska aletlerin ve aksesuarlarin kullaniimasi durumunda,
yaralanma tehlikesi s6z konusu olabilir.

Aleti emniyete aliniz. islenen pargay! sabitiemek igin germe
tertibatlari kullaniniz.

Lehim dumani emme sistemi kullaniniz. Lehim dumani
emme sistemlerinin baglantisi igin bazi tertibatlar varsa
bunlarin bagh oldugundan ve dogru bigimde kullanildigindan
emin olunuz.
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Lehimleme

Kullanilan her bir Weller besleme (initesine ait kullanim
kilavuzunu okuyun ve dikkate alin.

: ‘m § Yalnizca orijinal Weller havya uglarini

M kullaniniz!

Havya uglarinin kullaniimasi

. Ilk 1sitma igleminden 6nce, lehimlenebilir segmeli havya
ucunu lehim ile 1slatiniz. Bu islem, havya ucunda
depolanmadan kaynaklanan oksit katmanlarini ve
diizensizlikleri ortadan kaldirir.

. Havya aralarinda ve havya gubugunu yerlestirmeden 6nce
havya ucunun iyice kalaylanmis oldugundan emin olunuz.

. Gok agresif igerikte eritken maddeler (yumusaticilar)
kullanmayiniz.

. Havya uglarinin her zaman usuliine uygun konumda
olmasina dikkat ediniz.

. Mimkin oldugunca diisik bir galisma sicaklidi seginiz.

. Uygulama i¢in miimkiin olan en buyiik havya ucu formunu
kullaniniz Yaklasik hesap: Yakl. havya (lehim) dosegi
blytkluginde.

. Havya ucunu iyice kalaylayarak, havya ucu ile havya
noktasi arasinda genis bir 1si aktariminin olmasini
saglayiniz.

. Uzun sireli galisma molalarinda, havya sistemini kapatiniz
veya kullaniimadiginda aletin sicakligini dustiren Weller
fonksiyonunu devreye sokunuz.

. Havya gubuklari uzun sire kalacaksa uglarini lehim ile
1slatiniz.

. Lehimi havya ucuna degil, dogrudan havya yerine
uygulayiniz.

. Havya ucuna mekanik gii¢ uygulamayiniz.

WELLER lehim aletlerine yonelik besleme Unitesi.

Lehim telini sadece kullanim kilavuzunda belirtilen amaca
uygun olarak lehimlemek veya lehim ¢ézmek igin, burada
belirtilen kosullara uygun olarak kullaniniz.

Havya gubugu yalnizca Weller besleme Uniteleri ile
calistirnimalidir.

Bu cihaz sadece oda sicakliginda ve i¢ mekanlarda
kullanilabilir. Neme ve dogrudan gelen giines isinlarina karsi
korunmalidir.
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Kullanici gruplari

Farkli diizeyde riskler ve tehlike potansiyelleri nedeniyle
bazi ¢alisma adimlari sadece egitimli uzmanlar tarafindan
yurdtilebilir.

CGalisma adimi Kullanici gruplari

Lehim parametresi bilgisi | Teknik egitimli uzman
personel

Elektrikli yedek pargalarin | Uzman elektrik teknisyeni

degistirilmesi

Bakim araliklari bilgisi Giivenlik uzmani

Kullanim Uzman olmayan ¢alisan

Filtre degisimi

Kullanim Teknik egitim goren-

Filtre degisimi ler, egitimli uzmanlarin

Elektrikli yedek pargalarin | gézetiminde ve talimatiyla

degistirilmesi calisabilir

temizligi ve bakimi

Auvarl | @5
Aletin kendinde bir galigma yapmadan dnce
»e fisi prizden gekin. Cihazin sogumasini
bekleyin.

Diizenli olarak bagli olan tim kablolari ve hortumlari kontrol
ediniz. Hasarli elektrikli el aletleri derhal kullanim disi
birakiimalidir.

Havya uglari sadece soguk olduklari durumlarda
degistiriimelidir.

Havya aleti kapall durumdayken, havya ucu soguyana kadar
en az li¢ dakika giivenlik gézlinde kalmalidir.

Havya ucunun ve isitma elemaninin i1si aktarma yizeyleri te-
miz tutulmalidir. Isitma elemani lehim ile temas etmemelidir.

Onarim galigmalari Weller tarafindan egitilmis personel-
ce gergeklestirilmelidir.

7
AT Sadece orijinal WELLER yedek pargalari
27

kullaniimalidir.

Saticinin garanti talepleri teslimattan sonra bir yil iginde
zaman asimina ugdrar. Bu durum §§ 478, 479 BGB'ye gore
saticinin miracaat hakki igin gegerli degildir.

Verdigimiz garanti, sadece yapi veya dayaniklilik garantisi,
,2Garanti* terimi altinda tarafimizdan yazili olarak belirtiimisse
gecerlidir.

Garanti, yanlis kullanim sonucu ve yetkisi olmayan kisiler
tarafindan midahaleler gerceklestirildigi taktirde iptal olur.
Litfen www.WellerFT.com adresinden bilgi aliniz.
www.weller-tools.com.



Teknik Veriler

Havya cubugu WEP 70
Sicaklik sahasi (°C/I°F) 50-450
Glig tiiketimi (W) 70
Sebeke gerilimi (VAC) 23
Isitma siresi (s) 28
(50°C'den 350°C'ye)

(120°F‘den 660°F‘ye)

Ug ailesi ET
Besleme Unitesi WE 1

Teknik degisiklik yapma hakki sakhidir!

Semboller

Dikkat!

Uyari! Yanma tehlikesi!

Kullanim kilavuzu mutlaka okunmalidir!

ESD uyumlu tasarim ve ESD uyumlu galisma
alani

Alette herhangi bir calisma gerceklestirmeden
6nce mutlaka aletin fisini prizden cekin.

CE isareti

Britanya uyumluluk isareti

imha etme

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayiniz! Kullanilmis elektrikli aletleri,
elektrik ve elektronikli eski cihazlar hakkindaki
2012/19/EU Avrupa yonergelerine gore ve

bu yonergeler ulusal hukuk kurallarina gore
uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir sekilde tekrar degerlendir-
meye génderilmelidir.

55~ @ 2O P>
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Prectéte si cely tento navod a bezpecnostni
pokyny pred uvedenim do provozu a pred tim,
nez zacnete s pristrojem pracovat.
V pfipadé nedodrzeni bezpe¢nostnich predpist hrozi
nebezpedi na téle a na Zivoté.

Uschovejte tento navod tak, aby byl pFistupny véem
uZzivatelim. DodrZujte pokyny, uvedené v kazdém z
prislunych navodu k provozu pfipojenych pfistroju.

Pristroj sméji pouzivat déti starSi nez
16 let a osoby se sniZzenymi psy-
chickymi, smyslovymi nebo mentalini-
mi schopnostmi nebo s nedostatkem
zkuSenosti a / nebo védomosti jen
tehdy, pokud jsou pod dohledem nebo
jestlize byly pouceny o bezpeném
pouzivani pfistroje a jestli pochopily
nebezpedi, ktera z toho vyplyvaji. Déti
si nesmi s pfistrojem hrat.

Cisténi a udrzbu pfistroje nesmi déti
vykonavat bez dozoru.

Zabrarite dalSim osobam, aby se pfiblizily k vasemu
pracovisti.

Pohyb déti a nepovolanych osob v pracovni oblasti neni po-
volen. Nenechte jiné osoby dotykat se pajecky nebo kabelu.

A VAROVANI! |Zasah elektrickym proudem

Nalezy strzec sig porazenia pradem. U péjecek v antista-

tickém provedeni je rukojet vodiva.

. Unika¢ stycznosci z uziemionymi przedmiotami, np.
rurami, grzejnikami, piecami i lodéwkami.

. Nepouzivejte pajecku ve vihkém a mokrém prostredi.
. Nepracuijte na soucastech, které se nachazeji pod
napétim.

A VAROVANI! | Nebezpeéi popaleni

Pajeci hrot je pfi pajeni velmi horky. Pfi dotyku existuje
nebezpeci popaleni. Po pajeni zistavaji pajecka a nosic
obrobku horké.

. Pokud péjedlo nepouZivate, vzdy jej odlozte na bezpe¢nou
odkladaci plochu. Nalezy zapewni¢ prawidtowe ustawienie
podstawki zabezpieczajace;j.

. Horkého pajeciho hrotu se nedotykejte a nepfiblizujte jej
ke snadno zapalnym predmétim..

. Péjeci hrot vyménuijte pouze za studena.
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Nebezpeci popaleni kapalnym pajecim cinem. Chrarite

se pred cinovym rozstfikem.

- Noste odpovidajici ochranny odév, ktery Vam zajisti
ochranu pred popaleninami. Chrante svUj zrak a noste
ochranné bryle.

. Pfi préci s lepidly je tfeba dodrZovat zejména vystrazné
pokyny vyrobce lepidla.

A VAROVANI! | Nebezpeéi pozaru

Zakrywanie urzadzenia lutowniczego lub podstawki

zabezpieczajacej stwarza zagrozenie pozarowe.

. Pajecka a bezpec€nostni stojanek musi zlstat vzdy
nezakryté.

. Nenechavejte v blizkosti horkého pajeciho nafadi Zadné
hoflavé pfedméty, kapaliny nebo plyny.

o

Przechowywa¢ lutownice w bezpiecznym miejscu.
Nepouzité nastroje a naradi by mély byt ukladany na
suchém, vysoko poloZzeném nebo uzavieném misté mimo
dosah déti. Nepouzité pajeci nastroje odpojte od pfivodu
elektrické energie a stlateného vzduchu.

Nie stosowac przewodu do celéw, do ktorych nie jest
przeznaczony. Nikdy nenoste pfistroj za kabel. Nie uzywac
przewodu do wyciggania wtyczki z gniazda. Chroni¢ przewdd
przed wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi krawedziami

Zachowac ostroznosé. VVénujte pozornost tomu, co délate.
Pfi praci postupujte rozumné. Nie uzywac lutownicy bez
nalezytego skupienia.

Unika¢ nietypowej postawy ciata. Zaplanowac swoje
miejsce pracy prawidtowo pod wzgledem ergonomicznym.
Pfi praci dbejte na spravné drzeni téla. Nespravné drzeni
téla muze mit negativni vliv na vase zdravi.

Pajecku je dovoleno uvést do provozu, pouze je-li v
technicky bezvadném stavu. Ochranné prvky se nesméji
vyfazovat z provozu.

Poruchy a zavady museji byt okamzité odstranény. Pred
kazdym pouzitim pfistroje/nastroje je tfeba peclivé zkont-
rolovat ochranné prvky, zda spravné a uréenym zplisobem
funguiji. Pfesvédcte se, Ze pohyblivé dily bezvadné funguii,
nikde se nesviraji a nejsou poskozené. Veskeré dily museji
byt sprdvné namontovany a splfiovat vSechny podminky, aby
byl zaru€en bezvadny provoz pfistroje.

Pouzivejte spravné naradi. PouzZivejte pouze pfisluSenstvi
nebo nastavce, které jsou uvedeny v seznamu pfislusenstvi
nebo jsou schvaleny vyrobcem. Pouzivejte pfisluSenstvi
WELLER nebo néstavce pouze na originlnich pfistrojich
WELLER. Pouziti jinych nastroji nebo jiného pfislusenstvi
vam muze zpUsobit zranéni.

Naradi zajistéte. PouZivejte upinacich prvku pro upnuti
obrobku.

Pouzivejte odsavani pajecich vyparu. Jsou-li k dispozici
zafizeni na pfipojeni odsavani pajecich vypard, presvédcte
se, Ze jsou tato zafizeni pfipojena a pouzivana spravnym
zplsobem.
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Prectéte si a dodrzujte pokyny navodu k obsluze
prislusné pouzivané napéjeci jednotky Weller .

. ‘m m PouZivejte pouze origindlni pdjeci
M hroty Weller!

Manipulace s pajecimi hroty

. Pfi prvnim zahfati smacejte selektivni a cinovatelny pajeci
hrot péjkou. Tim odstranite zoxidovanou vrstvu a neistoty
na hrotu vzniklé skladovanim.

. Pri prestavkach v pajeni a pfed odloZenim pajedla dbejte
na to, aby byl pajeci hrot dobf'e pocinovany.

. Nepouzivejte pfili§ agresivni tavidla.

. VZdy dbejte na fadné usazeni péjeciho hrotu.

. Pouzijte k aplikaci co nejvétsi tvar pajeciho hrotu Zakladni
pravidlo: velikost priblizné jako pajeci podlozka.

. Zajistéte plosny prenos tepla mezi pajecim hrotem a
pajenym mistem tim, Ze pajeci hrot fadné pocinujete.

.V pfipadé delSi prestavky v praci pajeci systém vypnéte,
nebo pouzijte funkci Weller pro snizZeni teploty pfi
nepouzivani.

. Nez pajedlo na del$i ¢as odloZite, smocte hrot v pajecce.

. Pajecku nanasejte pfimo na misto pajeni, ne na pajeci
hrot.

. Nevyvijejte mechanicky tlak na pjeci hrot.

Pouziti v souladu s ur€enim

Napédjeci jednotka pro pajecky WELLER.

Pouzivejte pajecku vyhradné k pajeni a odpajeni, ucelu uve-
denému v navodu k obsluze, za zde uvedenych podminek.
Pajedlo smi byt provozovano pouze s napajecimi jednotkami
Weller .

Tento pfistroj Ize pouzivat pouze pii pokojovych teplotach

a ve vnitfnich prostorach. Pistroj chraite pred vihkem a
pfimym slune¢nim zafenim.

Uzivatelské skupiny

V disledku riizné vysokych rizik a rizikovych potenciald
sméji byt nékteré z pracovnich postup( vykonavany pouze
vySkolenym odbornym personalem.

Pracovni postup Uzivatelské skupiny

Zadavani pajecich
parametru

Vymeéna elektrickych
nahradnich dilu

Zadavani intervall tdrzby

Odborny personal s tech-
nickou kvalifikaci

Elektrikar

Bezpecnostni technik

Obsluha Laik
Vyména filtru
Obsluha Technicky vzdélana osoba

Vyména filtru
Vyména elektrickych
nahradnich dilt

Udrzba a servisni prace ohledné

A VAROVANI! | @ 5
3 Pfed praci na stroji vzdy vytahnéte privodni
»e kabel ze zasuvky. Nechejte pfistroj vychladn-
out.

s vedenim a pod dohledem
kvalifikovaného odbornika

Pravidelné kontrolujte vSechny pfipojené kabely a hadice.
Poskozené elektrické nafadi okamzité prestarite pouZivat.
Pajeci hroty sméji byt vyménovany pouze v pfipadé, Ze jsou
vychladlé.

Pajeci zafizeni musi ve vypnutém stavu zustat alespori 3
minuty na bezpeénostni odkladaci ploSe, nezZ pajeci hrot
vychladne.

Plochy predavajici teplo mezi pajecim hrotem a topnym
télesem udrzujte v Cistém stavu. Topny prvek se nesmi
dostat do kontaktu s pajecim cinem.

Opravy museji provadét pouze osoby vyskolené firmou
Weller.
)
AT Pouzivejte pouze originalni nahradni dily
WELLER.

Naroky kupujiciho na odstranéni vad zanikaji jeden rok od
dodavky. To neplati pro narok kupujiciho na regres dle §§
478, 479 BGB (némeckého obcanského zakoniku).

Ze zaruky rucime jen tehdy, kdyz jsme zaruku na jakost a
trvanlivost uvedli pisemné a za pouziti pojmu ,Zaruka“.
Zaruka zanika v pfipadé neodborného pouziti a zasahu
nekvalifikovanych osob.

www.weller-tools.com.
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(c2) CEskY
Technické udaje Symboly

Pajedlo WEP 70
- Pozor!
Teplotni rozsah (°C/°F) 50-450
Prikon (W) 70
Sitové napéti (VAC) 23 Varovani! Nebezpeci popéleni!
Doba zahrati (s) 28
&% 6%8?,,3)50 ©) (2120 Prectate si navod k pouzivan!
Kolekce hrott ET
Napajeci zdroj WE 1 Design a pracovisté v antistatickém prove-

Technické zmény vyhrazeny! deni.

Pred provadénim veskerych praci na pfistroji
vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Znacka CE

Znacka shody v Britanii

Likvidace

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu! Podle evropské smérnice 2012/19/
EU o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouZita elektrickd naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrné recyklaci.

[ 5~@ 2O P>
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POLSKI @

z narzedziem nalezy przeczyta¢ calg instrukcje

@ Przed uruchomieniem i przystapieniem do pracy
obstugi i wskazéwki bezpieczenstwa.

Nieprzestrzeganie przepiséw bezpieczenstwa stanowi
zagrozenie dla zycia i zdrowia.

Instrukcje nalezy przechowywac w taki sposéb, aby byta
dostepna dla wszystkich uzytkownikéw. Nalezy stosowac sie
do odpowiednich instrukcji obstugi podtaczonych urzadzen.

Bezpieczenstwo

Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci
w wieku powyzej 16 lat oraz osoby z
ograniczonymi zdolnosciami fizyczny-
mi, sensorycznymi lub umystowymi,

a takze osoby nie posiadajgce
wystarczajgcego doswiadczenia lub
wiedzy, jesli pozostajg pod nadzorem
lub zostaty pouczone, jak bezpiecznie
obstugiwac urzadzenie i sg Swiadome
zwigzanego z tym niebezpieczenstwa.
Dzieci nie moga bawic sie tym
urzgdzeniem.

Czyszczenie i czynnosci konserwacyj-
ne nie moga by¢ wykonywane przez

dzieci bez nadzoru dorostych.

Nie pozwala¢ na zblizanie si¢ innych oséb do swojego
stanowiska pracy.

Przebywanie dzieci i 0s6b nieupowaznionych w strefie pracy
jest niedozwolone. Nie pozwala¢ innym osobom na dotyka-
nie lutownicy i przewodu.

A OSTRZEZENIE! | Porazenie pradem elektrycznym

Aramiités ellen védje magat. W przypadku Iutownic w

wersji antystatycznej uchwyt przewodzi prad.

. Kertilje az érintkezést a foldelt alkatrészekkel, pl.
csovekkel, fltbtestekkel, tlizhelyekkel vagy
hiitészekrényekkel.

. Nie nalezy korzystac z lutownicy w wilgotnym lub mokrym
otoczeniu.

. Nie pracowac¢ na czesciach znajdujacych sie pod
napieciem.

A OSTRZEZENIE! | Niebezpieczenstwo poparzenia

Podczas lutowania grot lutowniczy nagrzewa si¢ do
bardzo wysokiej temperatury. Dotknigcie grotu grozi
poparzeniem. Po zakonczeniu procesu lutowania, lutow-
nica i lutowany przedmiot s3 ciagle gorace.

. Nieuzywana lutownice nalezy zawsze odtozy¢ na
podstawke. Biztositson biztonsagos tavolsagot a
biztonsagi pakatartétol.

. Nie wolno dotyka¢ goracych grotdw lutowniczych i
trzymac z dala tatwopalne przedmioty..

. Wymiane grota lutowniczego wykonywac tylko w stanie
zimnym

Istnieje niebezpieczenstwo poparzenia przez ptynna

cyne lutownicza. Nalezy zabezpieczy¢ sie przed

pryskajaca cyna.

. Nalezy korzysta¢ z odpowiedniej odziezy roboczej, aby
zabezpieczy¢ sie przed poparzeniem. Nalezy chroni¢ oczy,
zaktadajac okulary ochronne.

. Przy przetwarzaniu klejow nalezy szczegdlnie przestrzegac
ostrzezen producenta kleju.

A OSTRZEZENIE! | Niebezpieczenstwo pozaru

Tizveszélyt idéz el6, ha letakarja a forrasztokésziiléket,

illetve a biztonsagi pakatartot.

. Urzadzenie lutownicze oraz podstawka zabezpieczajgca
muszg by¢ zawsze odstonigte.

. Nie zbliza¢ sie do goracej lutownicy z tatwopalnymi
przedmiotami, cieczami i gazami.

Tartsa a forrasztészerszamot biztonsagos helyen.
Nieuzywane urzadzenia i narzedzia powinny by¢ przechowy-
wane w suchym, potozonym wysoko lub zamknietym
miejscu, niedostepnym dla dzieci. Nieuzywane narzedzia
lutownicze nalezy odtgczy¢ od napigcia i cisnienia.

Ne hasznalja a kabelt olyan célokra, amelyekre az nem
alkalmas. Nie wolno przenosi¢ urzgdzenia trzymajac je za
kabel. Ne hasznalja a kabelt arra, hogy kihlizza a dugét a
csatlakozo aljzatbol. Ovja a kabelt h6tdl, olajtdl és éles
szegélyektdl.

Legyen koriiltekinté. Nalezy uwaza¢, co sig robi. Do pracy
nalezy podchodzi¢ z rozsadkiem. Ne hasznalja a forrasztés-
zerszamot, ha nem tud ra koncentralni.

Keriilje az abnormalis testtartast. Munkahelyét alakitsa

ki ergondmiailag helyesen. Nalezy unika¢ nieprawidtowej
postawy podczas pracy. Nieprawidtowa postawa powoduje
wady postawy.

Lutownica moze by¢ uzytkowana wytacznie gdy jej stan
techniczny jest idealny. Nie wolno wytgczac urzadzen
zabezpieczajacych.

Usterki i uszkodzenia nalezy natychmiast usuwac¢. Przed
kazdym uzyciem urzadzenia / narzedzia nalezy starannie
sprawdzi¢ urzadzenia zabezpieczajgce pod wzgledem
prawidtowego dziatania zgodnie z przeznaczeniem.
Sprawdzié, czy ruchome elementy dziatajg prawidiowo i nie
zacinajg sie lub czy nie sg uszkodzone. Wszystkie czesci
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muszg by¢ wiasciwie zamontowane i spetnia¢ wszystkie wy-
magania, w celu zapewnienia prawidtowej pracy urzgdzenia.

Stosowa¢ odpowiednie narzedzia. Stosowac wytgcznie ak-
cesoria lub urzgdzenia dodatkowe, ktére wymienione sg na
licie akcesoriow lub zostaty dopuszczone przez producenta.
Akcesoria lub urzagdzenia dodatkowe WELLER stosowa¢
wyltgcznie z oryginalnymi urzadzeniami WELLER. Uzywanie
innych narzedzi lub innych akcesoriéw moze oznacza¢
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen cielesnych.

Nalezy zabezpieczy¢ narzedzie. Do przytrzymywania
przedmiotu obrabianego nalezy stosowac przyrzady
mocujace.

Stosowa¢ urzadzenia wyciggowe do oparéw lutowni-
czych. Jezeli sg dostgpne urzadzenia wyciggowe do oparéw
lutowniczych, prosze sprawdzi¢, czy sg one podtgczone i
stosowane zgodnie z przeznaczeniem.

Lutowanie

Nalezy przeczytac i przestrzegac informacji zawartych w
instrukcji obstugi dla aktualnie stosowanej stacji
zasilajgcej Weller .

" \#ler m Stosowac wyfgcznie oryginalne groty
W lutownicze Weller!

Postepowanie z grotami lutowniczymi

. Przy pierwszym rozgrzewaniu nalezy zastosowac
selektywny, dajgcy sie ocynowac grot ze stopem
lutowniczym. Umozliwi to usunigcie z grota warstw tlenkéw
i zanieczyszczen powstatych w wyniku przechowywania.

. Podczas przerw w lutowaniu i przy odktadaniu lutownicy
nalezy zwraca¢ uwage, by jej grot byt dobrze ocynowany.

. Nie wolno stosowa¢ nadmiernie agresywnych topnikéw.

. Nalezy kazdorazowo zwraca¢ uwage na prawidtowe
osadzenie grotéw lutowniczych.

. Nalezy dobiera¢ jak najnizsza temperature pracy.

. Nalezy wybiera¢ mozliwie najwiekszy grot odpowiedni do
danego zastosowania Orientacyjna zasada: mniej wiecej
rozmiarédw punktu lutowniczego.

. Nalezy zapewni¢ przenoszenie ciepta na duzej powierzchni
pomigdzy grotem lutownicy a miejscem lutowania poprzez
wiasciwe ocynowanie grota.

. W przypadku dtuzszych przerw w pracy nalezy wytaczy¢
system lutowniczy lub zastosowac¢ funkcje systemu Weller,
polegajaca na obnizeniu temperatury na czas nieuzywania
urzadzenia.

. Przed odtozeniem lutownicy na diuzszy czas nalezy pokry¢
grot stopem lutowniczym.

. Stop lutowniczy nalezy podawaé bezposrednio na
lutowane miejsce, nie na grot lutownicy.

. Na grot lutownicy nie wolno wywiera¢ zadnej sity
mechaniczne;j.
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Uzytkowanie

Jednostka zasilajgca do narzedzi do lutowania WELLER.

Kolbe lutowniczg nalezy wykorzystywac wytgcznie do celow
podanych w instrukcji obstugi, czyli do lutowania i rozlutowy-
wania w okreslonych warunkach.

Lutownice wolno uzytkowac wytgcznie z zasilaczami Weller .

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane tylko w temperaturze
pokojowej i w pomieszczeniach. Urzadzenie chroni¢ przed
wilgocig i przed bezposrednim dziataniem promieniowania
stonecznego.

Grupy uzytkownikow

Ze wzgledu na rézne poziomy ryzyka i potencjalne
zagrozenia niektére czynnosci moga by¢ wykonywane tylko
przez przeszkolonych specjalistow.

Czynnosé Grupy uzytkownikow

Okreslanie parametréw Personel specjalis-

lutowania tyczny dysponujacy
wyksztatceniem techni-
cznym

Wymiana elektrycznych Elektryk

czesci zamiennych
Okreslanie termindw

Specijalista ds. bhp

konserwacji

Obstuga Niespecjalisci

Wymiana filtra

Obstuga Uczniowie zawodu pod
Wymiana filtra kierownictwem i nadzorem
Wymiana elektrycznych wykwalifikowanego

czesci zamiennych

specjalisty




POLSKI

Pielegnacja i konserwacja urzadzenia Symbole

A OSTRZEZENIE! | @ 5
3 Przed rozpoczeciem jakichkolwiek pracy przy
»% urzadzeniu nalezy wyciggna¢ wtyczke z

gniazdka. Poczekac do stygniecia urzadzenia.

Nalezy regularnie kontrolowaé wszystkie podtgczone
przewody i weze. Uszkodzone narzedzia elektryczne nalezy
natychmiast wytaczy¢ z jakiegokolwiek uzytkowania.

Groty lutownicze wolno wymienia¢ tylko wtedy, gdy sg one
dostatecznie zimne.

Narzedzie do lutowania, zanim dojdzie do ostygniecia grotu
lutowniczego, musi pozosta¢ odfozone w uchwycie przez co
najmniej 3 minuty.

Utrzymywac¢ w czystosci powierzchnie przewodzace ciepto
grotu lutowniczego oraz elementu grzewczego. Element
grzewczy nie moze mie¢ kontaktu z cyng lutownicza.

Naprawy musza by¢ wykonywane przez osoby
przeszkolone przez firme Weller.

AT Stosowac wytgcznie oryginalne czgsci

zamienne WELLER.

Roszczenia nabywcy z tytutu wad produktu wygasajg po
roku od dostarczenia produktu. Nie dotyczy to roszczen
zwrotnych wg §§ 478 i 479 BGB (kodeksu cywilnego).

Na podstawie wydanej przez nas gwarancji odpowiadamy
tylko wéwczas, jesli wydana zostata przez nas pisemna gwa-
rancja jako$ci lub trwato$ci z uzyciem pojecia ,Gwarancja*“.
Gwarancja wygasa w przypadku uzytkowania niezgodnego
z przeznaczeniem i po dokonaniu jakichkolwiek modyfikacji
przez osoby do tego nie powotane.

Wiecej informaciji uzyskajg Pafstwo na stronie www.Wel-
lerFT.com.

www.weller-tools.com.

Dane Techniczne

Lutownice WEP 70
Zakres temperatur (°C/I°F) 50-450
Poboér mocy (W) 70
Napigcie sieciowe (VAC) 23
Czas nagrzewania (s) 28

(od 50°C do 350°C) (od

120°F do 660°F)

Oferta koricowek ET
Stacja zasilajgca WE 1

Producent zastrzega prawo do wprowadzenia zmian tech-
nicznych!

Uwaga!

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo poparzenial

Przeczytac¢ instrukcje obstugi!

Wzornictwo i miejsce pracy spetniajgce
wymogi ESD

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
urzgdzeniu wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

Znak CE

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

H5~"@ 2O P>

Utylizacja

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpa-
dami z gospodarstwa domowego! Zgodnie z
Europejskg Dyrektywg 2012/19/EU dotyczaca
zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elek-
tronicznego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
segregowac i utylizowa¢ w sposob przyjazny
dla $rodowiska.
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@ MAGYAR

Olvassa at alaposan ezt az utmutatoét és a
biztonsagi eldirasokat a késziilék lizembe
helyezése és hasznalata el6tt.

A biztonségi utasitasok figyelmen kiviil hagyasa veszélyezte-
ti a testi épséget és az életet.

Ugy 6rizze meg ezt az Gtmutatot, hogy az minden felhaszna-
|6 szamara hozzaférhetd legyen. Vegye figyelembe a csatla-
koztatott késziilékek mindenkori Gizemeltetési utmutatéjat.

Biztonsagi utasitasok

Akészlléket 16 év feletti gyerekek

és csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képesséq, ill. tapasztalatlan
szemeélyek csak felligyelet mellett hasz-
nalhatjak, illetve akkor, ha megtanultak
a készllék biztonsagos hasznalatat és
megértették az ebbdl eredd veszélye-
ket. Soha ne engedjen gyerekeket a
készulekkel jats-zani.

Aftisztitast és a felhasznal i karbant-
artast soha nem végezhetik gyerekek

feligyelet nélkul.
Az idegeneket tartsa tavol a munkahelyétél.
Gyermekeknek és illetékteleneknek tilos a munkaterileten

tartézkodniuk. Ne engedje, hogy idegenek megérintsék a
forrasztészerszamot vagy a kabelt.

A VIGYAZAT! | Aramiités

Tartsa tavol az aramiitéstl. Az antisztatikus kidolgozasu
forrasztészerszamokon a markolat vezetéképes.

. Zabrante dotyku tela s uzemnenymi dielmi, napr. rdrami,
vyhrievacimi telesami, sporakmi a chladnickami.

. Aforrasztdkésziiléket ne hasznalja nyirkos vagy nedves
kdrnyezetben.

. Ne dolgozzon feszliltség alatt all6 részeken.

A VIGYAZAT! | Egésveszély

A forrasztocsucs a forrasztasi folyamatok k6zben nagy-
on forré. A hegy megérintésekor fennall az égésveszély.
Forrasztas utan a forrasztokésziilék és a munkadara-
btarté még forro.

. Ha nem haszndlja a forrasztépakat, akkor helyezze azt
mindig a biztonsagi taroldba. Zaistite, aby bol
bezpecénostny stojan bezpecne postaveny.

. Ne érintse meg a forré pakahegyet és tartsa tavol a
gyulékony targyaktol..

. Aforrasztdcsucs cseréjét csak hideg allapotban végezze.
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A folyékony forrasztoon égési sériiléseket okozhat.
Védje magat az 6nfroccsenésektdl.

. Hordjon megfelel6 védéruhazatot az égési sériilések elleni
védekezésként. Védje szemét és hordjon
véddszemiiveget.

. Ragasztok feldolgozésakor kildndsen a ragasztogyartd
figyelmeztetd utasitasaira tigyeljen.

A VIGYAZAT! | Tiizveszély

A forrasztopaka vagy a biztonsagi tart6 letakarasa
tlizveszélyt jelent.

. Mindig hagyja szabadon a forrasztokésziiléket, illetve a
biztonsagi pakatartot.

. Ne tegyen éghet6 targyakat, folyadékokat vagy gazokat a
forré forrasztokésziilék kozelébe.

A forrasztoszeszkozt biztonsagos helyen tarolja. A
hasznalaton kiviili készUlékeket és szerszamokat szaraz,
magasan fekvd, vagy zart, gyermekek altal el nem érhet6
helyen kell tarolni. A nem hasznalt forrasztészerszamot
kapcsolja fesziiltség- és nyomasmentes helyzetbe.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltéro célokra. A
késziiléket soha ne emelje fel a vezetéknél fogva. Ne a
kabellel hiizza ki a dugét a konnektorbdl. Ovja a kabelt hétd|,
olajtol és éles szélektdl.

Bud'te opatrny. Figyeljen oda arra, amit csinal. Koriiltekinté-
ssel végezze a munkajat. Spajkovacku nepouzivajte, ked ste
nekoncentrovany.

Keriilje a rendellenes testtartast. Svoje pracovisko uspo-
riadajte ergonomicky. Ugyeljen arra, hogy helyesen tartsa a
szerszamot munkavégzés kdzben, mert a helytelen tartas
sérilésekhez vezethet.

A forrasztoszerszamot csak miiszakilag kifogastalan
allapotban szabad lizemeltetni. A véddberendezéseket
nem szabad tizemen kivil helyezni.

Az lizemzavarokat és hibakat azonnal el kell haritani. A
készlilék/szerszdm hasznalata elétt gondosan ellendrizze

a védéberendezések hibatlan és megfelelé miikodését.
Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul
mikodnek-e és nem szorulnak-e, vagy nem sérliltek-e az al-
katrészek. A késziilék kifogastalan miikdédésének eldfeltétele,
hogy az egyes alkatrészek megfeleléen legyenek 6sszesze-
relve, és megfeleljenek minden feltételnek.

A megfelelé szerszamot hasznalja. Csak a tartozéklistan
szerepld vagy a gyarto altal engedélyezett tartozékokat vagy
kiegészit6 eszkdzoket hasznalja. A WELLER tartozékokat
vagy kiegészitd eszkdzoket csak eredeti WELLER kés-
ziilékeken haszndlja. Mas szerszamok és mas tartozékok
hasznalata sériilésveszélyt jelenthet az On szamara.

Biztositsa a szerszamot. A munkadarab régzitéséhez
hasznaljon befogo szerkezeteket.

Hasznalja a forrasztasi fiistelszivéot. Ha rendelkezésre
allnak a berendezések a forrasztasi flst-elszivd csatlakozta-
tasahoz, gy6z6djon meg ezek csatlakoztatasardl és helyes
hasznalatarol.



MAGYAR @

Olvassa el és tartsa be a mindenkori Weller tépegység
kezelési ttmutatéjat.

: ‘m g Csak eredeti Weller forrasztécsucso-

M kat haszndljon!

A pakahegyek kezelése

. Az elsé felfiitéskor a szelektiv és cinezheté forrasztécsuc-
sot nedvesitse meg forraszanyaggal. Ez eltavolitja a
tarolas folyaman kialakult oxidréteget és
szennyez6déseket a pakahegyrdl.

. Aforrasztas szlineteiben és a forrasztopaka letétele elétt
igyeljen arra, hogy a forrasztécsucs jol be legyen kenve
forraszanyaggal.

. Ne haszndljon tul agressziv folyasztészert.

. Mindig ligyeljen a forrasztécstcsok helyes illeszkedésére.

. Amunkahémérsékletet a lehet6 legalacsonyabbra
vélassza.

. Valassza a lehet6 legnagyobb pakahegyet az alkalmazas-
hoz. Okélszabély: kb. akkorat, mint a forrasztasi pont

. Gondoskodjon a forrasztdcsucs és a forrasztasi hely
kozotti nagy felliletl héatadasrol azaltal, hogy jol beénozza
a forrasztécsucsot.

. Hosszabb munkasziinetek idejére kapcsolja ki a
forrasztoberendezést, vagy hasznalja a Weller-funkciot a
hémérséklet csdkkentésére.

. Onozza be a forrasztdcstcsot, mielétt a forrasztopakat
hosszabb idére leteszi.

. Aforraszanyagot kdzvetlenil a forrasztasi helyre adagolja,
ne a forrasztécsucsra.

. Ne fejtsen ki mechanikai erét a forrasztdcsucsra.

Rendeltetésszerii hasznalat

Tapegység WELLER forrasztéeszkdzdkhoz.

A forrasztopakat kizarélag a hasznalati utmutatéban me-
gadott forrasztasi és kiforrasztasi célokra haszndlja, az itt
megadott feltételek szerint.

Aforrasztopaka csakis a Weller tapegységeivel hasznalhatd.

Ez a készlilék csak szobahémérsékleten és beltérben hasz-
nalhaté. Ovja nedvességtdl és kozvetlen napsugarzastol.

Felhasznal6i csoportok

A kuldonb6z6 nagyfoku kockéazatok és veszélyforrasok miatt
egyes munkafolyamatokat csak képzett szakemberek
végezhetnek.

Munkafolyamat Felhasznaloi csoportok
Aforrasztasi paraméterek | Mlszaki képzettségi
el6irasai szakszemélyzet
Elektromos alkatrészek Villamos szakember
cseréje

A karbantartasi Biztonsagi szakember
id8intervallumok el8irasai

Kezelés Laikusok

Szlirécsere

Kezelés Miszaki tanuldk egy kép-
Sz(lirécsere zett szakember iranyitasa
Elektromos alkatrészek és felligyelete mellett
cseréje

Apolas és karbantartas

AvieyAzat | @ 5

= Miel6tt barmilyen munkahoz kezd a gépen,
5y aramtalanitsa (hizza ki a konnektorbél)!

Hagyja a berendezést lehiilni.

Rendszeresen ellenérizzen minden csatlakoztatott kabelt és

tomlét. A hibas villamos szerszamok minden tovabbi
hasznélatat azonnal fel kell fiiggeszteni.

A pakahegyek csak akkor cserélhet6k, ha hidegek.

A forrasztopakanak kikapcsolt allapotban legalabb 3 percen

at a biztonsagi pakatartoban kell maradnia, mig a pakahegy
lehdl.

Tartsa tisztan a pakahegyek és a fiitéelemek héatado fellile-

teit. A fitéelem nem kerlilhet érintkezésbe forrasztéonnal.
Csak a Weller altal kiképzett személyzet végezhet

javitasokat a késziiléken.

(P
IAT@ Csak eredeti WELLER alkatrészeket

hasznaljon.
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@ MAGYAR
Garancia

A vevd szavatossagi igényei a késziilék vevéhoz tortént

kiszallitasatol szamitott egy év utan eléviinek. Ez nem vo-
natkozik a vevd BGB (Német Szovetségi PTK) §§ 478, 479
szerinti viszontkereseti igényére.

Az altalunk rendelkezésre bocsatott garancia értelmében
csak akkor allunk jot, ha a késziilék tulajdonsagaira és
tartdssagara vonatkozé garanciat irdsba foglaltuk és a ,Ga-
rancia“ fogalma alatt bocsatottuk ki.
A garancia érvényét vesziti szakszer(itlen hasznéalat esetén,
illetve ha szakképzetlen személyek végeznek rajta modosi-

tasokat.

Tovabbi informéciokért kérjuk, latogasson el a www.WellerFT.

com weboldalra.
www.weller-tools.com.

Miiszaki Adatok

Forrasztépaka WEP 70
Hémérséklet-tartomany (°C/°F) 50-450
Teljesitményfelvétel (W) 70
Haldzati fesziiltség (VAC) 23
Felfiitési id6 (s) 28

(50 °C-rél 350 °C-ra) (120

°F-rél 660 °F-re)

Forrasztéhegy-csalad ET
Tapegység WE 1

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!
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Figyelem!

Vigyazat! Egésveszély!

Olvassa el a kezelési utmutatot!

Elektrosztatikusan veszélyeztetett alkatrés-
zekhez alkalmas dizajn és munkahely

A készilléken valé munkavégzés elétt mindig
huzza ki a csatlakozé dugét a csatlakozo
aljzatbdl.

CE-jeldlés

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleléségi jelolés

H5~@ »OPP

Artalmatlanitas

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja

a haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos
és elektronikai készulékekrol sz616 2012/19/
EU iranyelv és annak a nemzeti jogba valé
atlltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kilon kell gyujteni, és kor-
nyezetbarat médon ujra kell hasznositani.
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Tento navod a bezpeénostné pokyny si
@ kompletne precitajte pred uvedenim do

prevadzky a skor ako zacnete s pristrojom
pracovat’.

Pri nedodrziavani bezpe¢nostnych predpisov hrozi
nebezpecenstvo ohrozenia Zivota a zdravia.

Tento navod uschovajte tak, aby bol pristupny pre vSetkych
pouzivatelov. DodrZiavajte prislusné navody na pouzivanie
pripojenych zariadeni.

Bezpecnostné pokyny

Pristroj smu pouzivat deti starSie ako
16 rokov a osoby so zniZzenymi psy-
chickymi, zmyslovymi alebo mentalny-
mi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a / alebo vedomosti len
vtedy, pokial su pod dohfadom alebo
ak boli pouceni o bezpe€nom pouzivani
pristroja a ak pochopili nebezpecenstva
z toho vyplyvajuce. Deti sa nesmu s
pristrojom hrat’.

Cistenie a udrzbu pristroja nesmu deti

vykonavat' bez dozoru.

Ostatné osoby udrziavajte vzdialené od vasho praco-
viska.

Deti a neopréavnené osoby sa nesmu zdrZiavat v pracovnom
priestore. Nedovolte, aby sa iné osoby dotykali spajkovacky
alebo kabla.

A\ VYSTRAHA! | Zasah elektrickym pridom

Zascitite se pred elektri¢nim udarom. Pri spajkovackach v
antistatickom prevedeni je rukovat vodiva.

. lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi deli, npr.
cevmi, radiatorii, Stedilniki in hladilniki.

. Spéajkovacku nepouzivajte vo vihkom alebo mokrom
prostredi.

. Nepracuijte na dieloch, ktoré st pod napatim.

A VYSTRAHA! | Nebezpeéenstvo popalenia

Hrot spajkovacky je pri procesoch spajkovania velmi

hortici. Pri kontakte s hrotom vznika nebezpecenstvo

popalenia. Po ukonceni spajkovania su spajkovacka a

drziak obrobku este hortce.

. Ked spéjkovacku nepouzivate, odlozte ju vzdy do
bezpecnostného stojana. Zagotovite, da bo v varnostnem
odlagali$¢u varno odlozZen.

. Nedotykajte sa hortcich spajkovacich hrotov a zapalné
predmety udrziavajte v bezpe¢nej vzdialenosti..

. Vymenu hrotov spajkovacky vykonavajte len v studenom
stave

Nebezpecenstvo popalenia tekutym spajkovacim cinom.

Chrante sa pred striekancami cinu.

. Noste prislusny ochranny odev, aby ste sa chranili pred
popaleninami. Chrarite svoje oci a pouzivajte ochranné
okuliare.

. Pri spracovavani lepidiel sa musia dodrziavat
predovsetkym vystrazné upozornenia vyrobcu lepidla.

A VYSTRAHA! | Nebezpeéenstvo poziaru

Pokrivanje spajkalnega orodja ali varnostnega

odlagali§¢a predstavlja nevarnost pozara.

. Spajkovacka a bezpecnostny stojan musia zostat' vzdy
nezakryté.

. Do blizkosti spajkovacky neumiestriujte horfavé predmety,
kvapaliny alebo plyny.

Spajkalnik shranjujte na varen nacin. NepouZivané
pristroje a nastroje by sa mali uschovat na suchom, vysoko
umiestnenom a uzatvorenom mieste mimo dosahu deti.
Nepouzivané spajkovacie nastroje prepnite do stavu bez
napatia a tlaku.

Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni predviden.
Pristroj nikdy nenoste za kabel. Ne vlecite za kabel, kadar
Zelite izvleGi vti€ iz vtiCnice. Zasgitite kabel pred vro€ino,
oljem in ostrimi robovi.

Bodite pazljivi. Davajte pozor na to, ¢o robite. K praci
pristupujte s rozumom. Spajkalnika ne uporabljajte, ko niste
zbrani.

Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Delovni prostor
oblikujte ergonomsko pravilno. Zabrarite chybam drzania tela
pri praci, chyby drzania tela sposobuju ujmi na drzani tela.
Spajkovacka sa smie uviest' do ¢innosti len v doko-
nalom technickom stave. Ochranné pripravky sa nesmu
uvadzat mimo prevadzku.

Poruchy a chyby sa musia bezodkladne odstranit’. Pred
kazdym pouzitim pristroja / ndstroja sa musi starostlivo
prekontrolovat bezchybna a riadna funkcia ochrannych prip-
ravkov. Prekontrolujte, ¢i pohyblivé diely funguji bezchybne,
¢i sa nezasekavaju alebo &i nie st poSkodené diely. VSetky
diely musia byt spravne namontované a spifiat vetky pod-
mienky, aby sa zarucila bezchybna prevadzka pristroja.
Pouzivajte spravny nastroj. PouZivajte iba prisluSenstvo
alebo pridavné pristroje, ktoré su uvedené v zozname
prislusenstva alebo st schvalené vyrobcom. Prislusenstvo
WELLER alebo pridavné pristroje pouZivajte iba na original-
nych pristrojoch WELLER. PouZitie inych nastrojov a iného
prisluSenstva mdze pre vas znamenat nebezpecenstvo
poranenia.

Zaistite nastroj. PouZivajte upinacie pripravky na uchytenie
obrobku.
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Pouzivajte odsavanie dymu zo spajkovania. Ak sU
pritomné pripravky na pripojenie odsavani dymu zo
spajkovania, presvedcte sa, €i st pripojené a €i sa spravne
pouzivaju.

Spajkovanie

Precitajte si navod na pouzivanie prave pouzivanej
napajacej jednotky Weller a dodrzZiavajte ho.

. We‘ller m PouZivajte len origindlne spdjkovacie
M hroty Weller!

Manipulacia so spajkovacimi hrotmi

. Pri prvom zahrievani naneste na selektivny a
pocinovatelny spajkovaci hrot spajku. Tato odstrani
zoxidované vrstvy spdsobené skladovanim a necistoty
spajkovacieho hrotu.

. Pocas prestavok pri spajkovani a pred odloZzenim
spajkovacej rucky dbajte na to, aby bol spajkovaci hrot
dobre pocinovany.

. Nepouzivajte prili§ agresivne taviace prisady.

. Déavaijte vzdy pozor na to, aby taviaci hrot spravne dosadal.

. Zvolte podla moznosti o najnizsiu pracovnu teplotu.

. Pre dané pouzitie zvolte podla moznosti ¢o najvacsi tvar
spajkovacieho hrotu Priblizné pravidlo: cca tak velky ako
spajkovacia plocha.

. Zabezpecéte velkoplo$ny prechod tepla medzi spajkovacim
hrotom a spajkovanym bodom tym, Ze na spajkovaci hrot
nanesiete dostatok cinu.

. Pri dh$ich prestavkach v praci spajkovaci systém vypnite
alebo pouzite funkciu Weller na zniZenie teploty pri
nepouzivani.

. Predtym, ako spajkovaciu rucku na dih$i ¢as odloZite,
naneste na jej hrot spajku.

. Spajku nanasaijte priamo na spajkovaci bod, nie na
spajkovaci hrot.

. Na spajkovaci hrot nepésobte mechanickou silou.

Pouzivanie v stlade s uréenym tcelom

Napédjacia jednotka pre spajkovacie pristroje WELLER.
Spajkovaciu ricku pouzivajte vyluéne v stlade s icelom
uvedenym v navode na pouzitie, na spajkovanie a odpajko-
vanie za uvedenych podmienok.

Spajkovacia ricka sa smie prevadzkovat len s napajacimi
jednotkami Weller .

Tento pristroj sa smie pouzivat len pri izbovej teplote a vo
vnutornych priestoroch. Chrarite pred vihkostou a priamym
slne¢nym Ziarenim.
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Skupiny pouzivatelov

Z dévodu rozne vysokych rizik a potencialov
nebezpecenstva moézu niektoré pracovné kroky vykonavat
len vy$koleni odbornici.

Pracovny krok Skupiny pouzivatelov

Zadanie parametrov
spajkovania
Vymena elektrickych
nahradnych dielov

Zadanie intervalov udrzby

Odborny persondl s tech-
nickym vzdelanim

Elektrotechnik

Odbornik v oblasti

bezpecnosti
Obsluha Laici
Vymena filtra
Obsluha Ueni technickych odborov

Vymena filtra
Vymena elektrickych
nahradnych dielov

Osetrovanie a udrzba

A VYSTRAHA | @ 5

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite
= - - . . .
»Y zastrCku zo zasuvky. Zariadenie nechajte

vychladnut’.

pod vedenim a dozorom
vyskolenych odbornikov

Pravidelne kontrolujte vSetky pripojené kable a hadice.
Poskodené elektrické naradie ihned prestarite akokolvek
pouzivat.

Spajkovacie hroty sa smu vymienat iba vtedy, ak st chladné.
Spajkovacka musi vo vypnutom stave zostat minimalne 3
minaty v bezpe€nostnom stojane, pokym spajkovaci hrot
nevychladne.

Plochy spajkovacieho hrotu a vyhrievacieho telesa urcené
na prenos tepla udrzZiavajte Cisté. Vyhrievaci prvok nesmie
prist do styku so spajkovacim cinom.

Opravy musi vykonavat' vyskoleny personal spolo¢nosti
Weller.

7
AT Pouzivajte len originalne nahradné diely
Nonaes?/  firmy WELLER.
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Naroky kupujuceho na odstranenie chyb tovaru su
premi¢ané jeden rok po jeho dodani kupujicemu. Neplati to
pre regresné naroky kupujiceho v zmysle §§ 478, 479 BGB
(nemecky obciansky zakonnik).

Nami poskytovant zaruku poskytujeme iba v pripade, ak
sme zéruku spolahlivosti alebo trvanlivosti pisomne vystavili
a oznacili pojmom ,Zaruka*“.

Zaruka prepada pri neodbornom pouzivani a ak boli vykona-
né zasahy nekvalifikovanymi osobami.

Informujte sa prosim na internetovej stranke www.WellerFT.
com.
www.weller-tools.com.

Technické udaje

Spajkovacia racka WEP 70
Rozsah teploty ("CI°F) 50-450
Prikon Prikon (W) 70
Sietové napatie (VAC) 23
Doba nahrievania (s) 28
(50°C na 350°C) (120°F

na 660°F)

Druh $piciek ET
Napédjacia jednotka WE 1

Technické zmeny vyhradené!

Symboly

Pozor!

Vystraha! Nebezpecenstvo popalenia!

Precitajte si navod na obsluhu!

Dizajn a pracovisko v stlade s ESD

Pred vykonom akychkolvek prac na pristroji
vzdy vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Znacka CE

Znacka zhody v Britanii

H5~"@ 2O P>

Likvidacia

Elektrické naradie nevyhadzujte do
komunalneho odpadu! Podla eurdpskej
smernice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami

a zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouZité
elektrické naradie musi zbierat oddelene

od ostatného odpadu a podrobit ekologicky
Setrnej recyklacii.

53



@ SLOVENSCINA

Pred vklopom in uporabo orodja si v celoti

preberite ta navodila za uporabo in varnostna
opozorila.

Z neupostevanjem varnostnih navodil lahko ogrozite zdravje

in Zivljenje.

Navodila shranite tako, da bodo dostopna vsem uporabni-

kom. Upostevajte navodila za uporabo priklopljenih naprav.

Varnostna navodila

Napravo lahko uporabljajo otroci od 16
leta starosti naprej in osebe z omeje-
nimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali mental-
nimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izku$enj in / ali znanj, v kolikor so
nadzorovani ali so bili glede varne upo-
rabe naprave pouceni in so razumeli iz
tega izhajajoce nevarnosti. Otroci se z

napravo ne smejo igrati.

Cis&enje in vzdrzevanije se ne sme
izvajati s strani nenadzorovanih otrok.
Drugim osebam preprecite dostop do svojega delovnega
mesta.

ZadrZevanje otrok in nepooblaséenih oseb v delovnem

obmodju ni dovoljeno. Ne dovolite, da bi se druge osebe
dotikale spajkalnika ali kabla.

A OPOZORILO! |Elektri¢ni udar

Hoiduge elektrilodgist! Pri spajkalnikih antistati¢ne izvedbe
je rocaj elektricno prevoden.

. Véltige kehakontakti maandatud detailidega - néiteks
torude, kittekehade, ahjude ja killmkappidega.

. Spajkalnika ne uporabljajte v vlaznih ali mokrih razmerah.

. Ne obdeluje delov, ki so pod napetostjo.

A OPOZORILO! | Nevarnost opeklin

Spajkalna konica se med spajkanjem zelo segreje. Ob
dotiku konic obstaja nevarnost opeklin. Po postopku
spajkanja sta spajkalnik in nosilec obdelovanca se
vroca.

. Ce spajkalnika ne potrebujete, ga vedno odloZite v
varovalni odlagalnik. Veenduge, et turvahoidik seisaks
stabiilselt.

. Ne dotikajte se vrocih spajkalnih konic in odstranite
vnetljive predmete..

. Menjavajte samo hladne spajkalne konice

Tekodi cin za spajkanje vas lahko opece. Zascitite se

pred brizgi cina za spajkanje.
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. Nosite primerno zas¢itno obleko, ki vas bo zas¢itila pred
opeklinami. Zas¢itite si oci z zas¢itnimi ocali.

. Pri obdelavi lepil nujno upostevajte opozorila proizvajalca
lepila.

A OPOZORILO! | Nevarnost pozara

Jooteseadme vai turvahoidiku kinnikatmisel tekib

tulekahjuoht.

. Spajkalno orodje in varnostno odlagali$¢e naj bosta vedno
prosti.

.V blizino vro¢ega spajkalnika ne nosite gorljivih predmetoy,
tekocin ali plinov.

Hoidke oma jooteinstrumenti kindlas kohas. Naprave in
orodja, ki niso v uporabi, shranjujte v suhem, visoko leZze¢em
ali zaprtem prostoru in izven dosega otrok. Spajkalnike, ki jih
ne uporabljate, odklopite z elektriénega omrezja in poskrbite,
da niso pod tlakom.

Arge kasutage kaablit selleks mitte ettendhtud
eesmarkidel. Orodja nikoli ne prenasajte tako, da ga drzite
za kabel. Arge kasutage kaablit pistiku pistikupesast
véljatdmbamiseks. Kaitske kaablit kuumuse, 6li ja teravate
servade eest.

Olge tahelepanelikud. Bodite osredotoceni na to, kar dela-
te. Pri delu bodite zbrani. Arge kasutage jooteinstrumenti, kui
te ei ole keskendunud.

Viltige ebanormaalset kehahoiakut. Kujundage oma
todkoht ergonoomiliselt digesti ja véltige td6tamisel ebadiget
kehahoiakut. Pazite na pravilno drzo pri delu, saj nepravilna
drZa Skoduje zdravju.

Uporaba spajkalnika je dovoljena samo v tehniéno
brezhibnem stanju. Onemogocanje za$¢itnih delov ni
dovoljeno.

Nemudoma odpravite motnje in napake. Pred vsako
uporabo naprave/orodja skrbno preverite, ali zas¢itni deli
brezhibno delujejo v skladu z namenom. Preverite, ali
premi¢ni deli brezhibno delujejo in se ne zatikajo, preglejte
dele za morebitne poSkodbe. Za brezhibno delovanje orodja
morajo biti vsi deli praviino namesceni, prav tako pa morajo
izpolnjevati vse pogoje.

Uporabljajte pravo orodje. Uporabljajte le pribor in dodatne
naprave, ki so na seznamu pribora ali so na voljo pri proiz-
vajalcu. Pribor in dodatne naprave WELLER uporabljajte
izklju€no z napravami WELLER. Ob uporabi drugih orodij in
pribora se lahko poSkodujete.

Zavarujte orodje. Orodje fiksirajte z ustreznimi pritrdilnimi
pripravami.

Uporabljajte napravo za odsesavanje dima, ki nastaja pri
spajkanju. Ce imate na razpolago napravo za odsesavanje
dima, ki nastaja pri spajkanju, se prepricajte, da je le-ta
priklju€ena in pravilno deluje.
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Spajkanje

Preberite in upoStevajte ustrezna navodila za uporabo
ustrezne Wellerjeve napajalne enote .

A ‘m. Uporabljajte samo originalne spajkal-
~ s/ ne konice Weller!

Ravnanje s spajkalnimi konicami

. Pri prvem segrevanju prevlecite selektivno spajkalno
konico s spajko. Tako s spajkalne konice odstranite sloj
oksidov in necistoCe, ki se na njej naberejo med
skladisCenjem.

.V Casu premora in kadar spajkalnik odloZite, pazite, da bo
spajkalna konica dobro prevlecena s spajko.

. Ne uporabljajte preveé¢ agresivnega fluksa.

. Vedno pazite, da je spajkalna konica pravilno vioZena.

. Izberite ¢im nizjo delovno temperaturo.

. Za uporabo izberite najvecjo mozno obliko spajkalne
konice. Groba ocena: priblizno tako veliko kot mesto
spajkanja.

. Zagotovite veliko povrsino za prenos toplote med
spajkalno konico in mestom spajkanja, tako da spajkalno
konico pravilno previecete s spajko.

. Pri daljSem premoru spajkalnik izklopite ali uporabite
Wellerjevo funkcijo za znizanje temperature, ko naprave ne
uporabljate.

. Preden spajkalnik za dlje ¢asa odlozite v odlagalnik,
prevlecite konico s spajko.

. Spajko nanesite neposredno na mesto spajkanja in ne na
spajkalno konico.

- Ne pritiskajte na spajkalno konico.

Uporaba v skladu s predpisi

Napajalna enota za spajkalna orodja WELLER.

Izraz Spajkalnik uporabljajte izkljuéno v skladu z nameni,
navedenimi v navodilih za uporabo, in sicer za spajkanje in
odspajkanje pod tu navedenimi pogoji.

Spajkalnik lahko uporabljate le z Wellerjevimi napajalnimi
enotami .

To napravo je dovoljeno uporabljati samo pri sobni tempe-
raturi in v notranjih prostorih. Zas¢itite jo pred vlago in pred
neposrednim sonénim sevanjem.

Skupine uporabnikov

Zaradi razli¢nih stopenj tveganja in nevarnosti smejo
dolocene delovne korake izvajati samo iz8olani strokovnjaki.

Delovni korak Skupine uporabnikov

Vnos parametrov spajkanja | Strokovno osebje s

tehni¢no izobrazbo

Menjava elektri¢nih nado-
mestnih delov

Strokovnjak elektricar

Vnos intervalov Varnostno osebje

vzdrZzevanja

Uporaba Laiki

Menjava filtra

Uporaba Usposabljanje oseb

za delo na tehnicnem
podrogju pod vodstvom
in nadzorom izSolanega
strokovnega osebja

Nega in vzdrzevanje
A opozoriLo! | @ 5
Pred vsemi deli na napravi izvlecite vtikac iz
-> v M . .
»? vtiCnice. Pocakajte, da se naprava ohladi.
Redno preverjajte priklju¢ene kable in cevi. Nemudoma
nehajte uporabljati poSkodovana elektri€na orodija.

Menjava filtra
Menjava elektriénih nado-
mestnih delov

Spajkalne konice lahko menjate le takrat, ko se ohladijo.

Izklopljen spajkalnik mora biti vsaj 3 minute v varovalnem
odlagalniku, da se spajkalna konica ohladi.

Poskrbite za Cistoo povrsin spajkalne konice in grelnega
telesa, prek katerih se prenasa toplota. Grelni element ne
sme priti v stik s spajko.

Popravila lahko izvaja le osebje, ki ga izSola druzba
Weller.

7 N\ .. ..
A8 Uporabljajte samo originalne rezervne dele

WELLER.

Zahtevki kupca zaradi napak, zastarajo v enem letu od
dobave. To ne velja za regresne zahtevke kupca po §§ 478,
479 BGB.

V garanciji, ki smo jo izdali mi, jam¢&imo le, ¢e smo pisno
izdali garancijo za kakovost ali trajnost ob uporabo pojma
,Garancija“.

Garancija ne velja v primeru nestrokovne uporabe in kadar v
napravo posegajo nekvalificirane osebe.

Podrobnej$e informacije najdete na spletni strani www.
WellerFT.com.
www.weller-tools.com.

55



@ SLOVENSCINA

Tehnicni Podatki

Spajkalnik WEP 70
Pozor!
Temperaturno obmocje (°C/°F) 50-450
Poraba modi (W) 70
Omrezna napetost (VAC) 23 Opozorilo! Nevarnost opeklin!
Cas segrevanja (s) 28
515306(502?:)3 50°C) (120°F Preberite navodila za uporabo!
Druzina konic ET
Napajalna enota WE 1 Zasnova in delovno mesto ustrezata zahte-

Pridriujemo si pravico do tehnianih sprememb! vam elekirostaticnega praznjenja

Preden se lotite kakr$nihkoli del na napravi,
vedno potegnite vtikac iz vtiCnice.

Znak CE

Britanska oznaka za zdruzljivost

Odstranjevanje

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo
2012/19/EU o odpadni elektricni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektricna orodja ob
koncu njihove Zzivljenjske dobe loceno zbirati
in jih predati v postopek okolju prijaznega
recikliranja.

[ 5~@ 2O P>
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Lugege enne seadme kasutuselevattu ja sellega
tootamist kdesolev juhend ja ohutusjuhised

pohjalikult labi.
Nendest ohutuseeeskirjadest mittekinnipidamine on ohtlik
tervisele ja elule.

Sailitage seda kasutusjuhendit kohas, kus kdik kasutajad
sellele ligi p4&sevad. Jélgige Gihendatud seadmete vastavaid
kasutusjuhendeid.

Ohutusjuhised

Seadet tohivad kasutada alla 16-aa-
stased lapsed vdi piiratud fulsiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimete,
puudulike kogemuste ja / v6i puudulike
teadmistega isikud ainult jarelevalve all
voi juhul, kui neid on seadme kasutami-
se osas juhendatud ning nad mdistavad
sellest tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi
seadmega mangida.

Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed

jarelevalveta teostada.
Hoidke korvalised isikud oma téokohast eemal.

Laste ja kdrvaliste isikute viibimine t6Gtsoonis ei ole lubatud.
Arge lubage teistel isikutel puudutada jooteinstrumenti voi
kaablit!

A\ HOIATUS! | Elektrilook

Uzmanieties no elektriska trieciena. Jooteinstrumentide
antistaatilisel variandil on elektrit juhtiv kaepide.

. Raugiet, lai kermena dalas nesaskartos ar sazemetam
dalam, piem., caurulém, apsildes kermeniem, piitim un
ledusskapjiem.

. Arge kasutage jooteinstrumenti niiskes véi marjas
keskkonnas.

. Arge todtage pinge all olevate osadega.

A HOIATUS! | Péletusoht

Jooteotsik muutub jooteprotsessis vdga kuumaks. Otsi-

kute puudutamisel esineb poletuste oht. Pérast jootmist

on jootmistdoriist ja detailihoidik kuumad.

. Kasutusvaheaegadel asetage jootetddriist alati ohutushoi-
dikule. Pirms nolikanas parliecinieties, ka tas stav drosi.

. Arge puudutage kuumi jooteotsikuid ja hoidke siittivad
objektid eemal..

. Vahetage jooteotsikuid ainult siis, kui need on kilmad

Vedel jootetina vdib tekitada péletusohtu. Hoiduge
tinapritsmete eest.

. Pdletuste véltimiseks kandke alati vastavat kaitseriietust.
Kaitske oma silmi, kandes kaitseprille.

. Liimide té6tlemisel tuleb jérgida ka limitootja hoiatusi.

A HOIATUS! | Tuleoht

Apsedzot lodamuru vai drosibas paliktni, var izraisit
ugunsgréka draudus.

. Arge katke jooteseadet ja turvahoidikut kunagi kinni.

. rge viige sittivaid esemeid, vedelikke vdi gaase kuuma
jooteinstrumendi lahedusse.

Uzglabajiet lodamuru drosa vieta. Seadmeid ja tddriistu,
mida ei kasutata, tuleb hoida kuivas, kérges/lukustatud
kohas valjaspool laste haardeulatust. Lilitage jootetddriistad,
mida ei kasutata, pinge- ja réhuvabaks.

Neizmantojiet kabeli tadiem mérkiem, kuriem tas nav
paredzéts. Arge tdstke seadet juhtmest. Neraujiet kabeli, lai
izvilktu kontaktdaksu no kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas un asam malam

Esiet uzmanigs. Olge tahelepanelik. Olge tod6tamisel mdist-
lik. Nelietojiet lodamuru, ja nevarat koncentréties.

Centieties neienemt neparastas kermena pozas. Savu
darba vietu iekartojiet ergonomiski pareizi. Valtige to6tamisel
halba riihti, sest sellega véivad kaasneda rihiprobleemid.

Jooteinstrumenti tohib kasutusele vétta ainult siis, kui
see on tehniliselt laitmatus seisukorras. Kaitseseadmeid
ei tohi vélja lllitada.

Torked ja defektid tuleb kdrvaldada kohe. Parast seadme/
tooriista iga kasutuskorda tuleb kaitseseadmeid pdhjalikult
kontrollida laitmatu ja nduetekohase toimimise suhtes.
Veenduge, et likuvad osad tddtaksid laitmatult ega jadks
kinni ning et osad ei oleks kahjustatud. Seadme laitmatu t66
tagamiseks peavad kdik osad olema digesti paigaldatud ja
koik tingimused taidetud.

Kasutage oiget tooriista. Kasutage Uksnes neid tarvikuid
ja lisaseadmeid, mis on tarvikuloendis voi millel on tootja
kasutusluba. Kasutage WELLER! tarvikuid ja lisaseadmeid
Uiksnes originaalsete WELLERi seadmetega. Teiste tootjate
todriistade ja tarvikute kasutamisega vdib kaasneda vigas-
tusoht.

Fikseerige tooriist. Kasutage detaili kinnihoidmiseks
kinnitusseadmeid.

Kasutage jooteaurude dratdmbeseadet. Kui saab
lihendada jooteaurude aratdmbeseadmeid, veenduge, et
need (ihendataks ja et neid digesti kasutataks.

Jootmine

Lugege labi ja jérgige kasutatava Welleri toiteploki
kasutusjuhendit.

5 Vm g Kasutage ainult originaalseid Welleri

M jooteotsikuid!
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Jooteotsikute kasitsemine

. Kastke esimesel kuumutamisel valitud tinatatav jooteotsik
joodisesse. Tanu sellele kaovad jooteotsikult seadme
hoidmisel kogunenud oksiidkihid ja mustus.

. Pdorake enne jootekolbi jootevaheajaks ohutusjuhikule
asetamist tdhelepanu sellele, et jootekolb oleks korralikult
tinatatud.

. Arge kasutage liiga tugevatoimelisi jooterébusteid.
. Kontrollige alati jooteotsikute asendi digsust.
. Valige voimalikult madal t66temperatuur.

. Valige to0ks suurim véimalik jooteotsiku vorm Rusikaree-
gel: umbes sama suur kui pastajoodis.

. Kuna jooteotsiku ja jootekoha vahel toimub suurepinnaline
soojustilekanne, tinatage jooteotsikut korralikult.

. Lilitage pikemateks toopausideks jootestisteem valja voi
kasutage Welleri funktsiooni temperatuuri langetamiseks
mittekasutamisel.

. Enne jootekolbi pikemat mittekasutamist kastke otsik
joodisesse.

. Viige joodis otse jootekohale, mitte jooteotsikule.
. Arge kasutage jooteotsikul mehaanilist jpudu.

Kasutusotstarbele vastav kditamine

WELLER jooteinstrumentide toiteplokk.

Kasutage jootekolbi ainult kasutusjuhendis nimetatud
otstarbel, see tahendab, jootmiseks ja lahtijootmiseks siin
nimetatud tingimustel.

Jootekolbi tohib kasutada vaid Weller toiteplokkidega.

Seda seadet tohib kasutada Uksnes toatemperatuuril ja
siseruumides. Kaitske seadet niiskuse ja otsese paikeseki-
irguse eest.

Kasutajarithmad

Varieeruva riskitaseme ja ohupotentsiaali téttu véivad ménin-
gaid toid teha vaid koolitatud spetsialistid.

Toosamm Kasutajariihmad
Jooteparameetrite spetsi- | Tehnilise valjadppega
fikatsioon spetsialistid
Elektriliste varuosade Elektrikud
paigaldamine

Hooldusvélpade spetsifi- Ohutustehnikud
katsioon

Késitsemine Tavainimesed

Filtri vahetamine

Kéasitsemine Tehnilise koolitusega

Filtri vahetamine
Elektriliste varuosade
paigaldamine

too6tajad koolitatud spet-
sialisti juhendamisel ja
jérelevalvel

Hooldamine ja teenindamine
H>
A HOIATUS! o

Enne koiki toid seadme kallal tommake pistik
»Y pistikupesast vilja. Laske seadmel jahtuda.

Kontrollige Gihendatud juhtmeid ja voolikuid regulaarselt.
Kahjustatud elektritddriistad tuleb kohe kasutusest
koérvaldada.

Jooteotsikuid tohib vahetada ainult kiilmalt.

Jootetddriist peab enne jooteotsiku jahtumist olema véhe-
malt 3 minutit valjalulitatult ohutushoidikul.

Hoidke jooteotsiku ja kiittekeha soojustilekandepinnad
puhtad. Kitteelement ei tohi jootetinaga kokku puutuda.
Remondit6id peavad tegema Welleri poolt koolitatud
inimesed.

Y
2@ Kasutage ainult WELLERI originaalvaruosi.
N

Ostja pretensioonid puuduste kohta aeguvad ihe aasta jook-
sul kauba tarnimisest. See ei kehti ostja nduetele vastavalt
§§ 478,479 BGB.

Meie antud garantii osas vastutame me ainult siis, kui oleme
andnud kirjalikus vormis omaduste ja séilivuse garantii ning
garantii on antud, kasutades mdistet ,Garantii“.

Garantii kaotab kehtivuse mittesihtotstarbelise kasutuse
korral ja juhul, kui kvalifitseerimata isikud teevad seadme
juures muudatusi.

Lisainfot leiate veebilehel www.WellerFT.com.
www.weller-tools.com.

Tehnilised Andmed

Jootekolvid WEP 70
Temperatuurivahemik (°C/°F) 50-450
Voimsustarve Véimsus- (W) 70

tarve

Vérgupinge (VAC) 23
Soojendusaeg (s) 28

(50 °C-It 350 °C-le) (120

°F-It 660 °F-le)

Otsikute seeria ET
Toiteplokk WE 1

Tootjapoolsed tehnilised muudatused on véimalikud!



EESTI

Tahelepanu!

Hoiatus! Pdletusoht!

Lugege kasutusjuhendit!

ESD-nduetele vastav disain ja ESD-nduetele
vastav tookoht

Enne seadmel mis tahes tédde labiviimist
tdmmake pistik alati pistikupesast valja.

CE-mérgis

Uhendkuningriigi vastavusmérk

H5~@ 2O P>

Jaatmekaitlus

Arge kaidelge kasutuskélbmatuks muutunud
elektrilisi téoriistu koos olmejaatmetegal
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jaadtmete kohta ning direktiivi
nduete kohaldamisele likmesriikides tuleb
kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilised t66-
riistad koguda eraldi ning keskkonnasééstlikult
korduskasutada voi ringlusse votta.
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@ LATVISKI

Pirms sakt ekspluataciju vai darbu ar ierici,
izlasiet lietoSanas pamacibu un pievienotos
drosibas noradijumus.

Neievérojot droSibas noteikumus, ir risks gat smagus vai
dzivibai bistamus savainojumus.

Uzglabajiet $o lietoSanas pamacibu ta, lai ta batu pieejama
visiem lietotajiem. lappusé. Nemiet véra arf informaciju, kas
minéta pieslégto iekartu lietoSanas pamacibas.

Drosibas norades

lekartu drikst lietot bérni, kas
sasniegusi 16 gadu vecumu un per-
sonas ar ierobezotam fiziskajam,
sensorajam un garigajam spéjam,
ka arT personas ar nepietiekamu
pieredzi un / vai zinaSanam, ja tas
tiek uzraudzitas vai tas ir instruétas
par droSu apieSanos ar iekartu un ir
sapratuSas briesmas, kas var ras-
ties nepareizas lietoSanas rezultata.
Neatlaut bérniem spéléties ar iekartu!
Bérni iekartas tiriSanu un apkopi
nedrikst veikt bez uzraudzibas.

Raugiet, lai darba vietas tuvuma neatrastos citas per-
sonas.

Darba vieta nedrikst atrasties bérni un nepiederosas perso-
nas. Nelaujiet citiem pieskarties lodamuram vai kabelim.

A BRIDINAJUMS! |Stravas trieciens

Saugokités elektros smiigio. Lodamuriem, kas ir veidoti
antistatiski, rokturis vada stravu.

. Stenkités kiino dalimis neliesti jzeminty daliy, pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy.

. Nelietojiet lodamuru mitras vai slapjas vietas.

. Nestradajiet ar dalam, kuram ir pieslégts spriegums.

A BRIDINAJUMS! | Apdegumu risks

Lodésanas darbu veik$anas laika lodgalva stipri sakarst.
Pieskaroties lodgalvam, iespéjams apdedzinaties. Péc
lodésanas lodamurs un detalas paliktnis vél ir karsti.

. Laika, kad lodamurs netiek izmantots, vienmér novietojiet
to uz droSibas paliktna. Apsauginis déklas turi buti
pastatytas ant stabilaus pagrindo.

. Nepieskarieties karstam lodgalvam un raugiet, lai to
tuvuma neatrastos viegli degosi priekSmeti..

. Lodgalvu drikst nomaintt tikai tad, kad ta ir auksta
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Ar Skidru lodalvu var apdedzinaties. Uzmanieties no

alvas S|akatam.

. Valkajiet attiecigu aizsargapgérbu, lai izvairitos no
apdegumiem. Sargiet acis un lietojiet aizsargbrilles.

. Stradajot ar Tmém, ieverojiet imes razotaja bridinajuma
norades.

A BRIDINAJUMS! | Ugunsgréka draudi

Uzdengus litavimo prietaisa arba apsauginj dékla, kyla

gaisro pavojus.

. Raugiet, lai lodamurs un droSibas paliktnis vienmér batu
atklats.

. Raugiet, lai karsta lodamura tuvuma neatrastos dego$i
priekSmeti, Skidrumi vai gazes.

Litavimo jrankj laikykite saugioje vietoje. Kamér ierices
un instrumenti netiek lietoti, tie janovieto sausa un augsta vai
slégta vieta, kur tiem nevar piek|at bérni. Ja lodéSanas
instrumenti netiek lietoti, atvienojiet tos no stravas un
spiediena padeves.

Draudziama laidg naudoti ne pagal paskirtj. Nenesiet
ierici, turot aiz kabela. Netraukite kistuko i$ kistukinio lizdo,
paéme uz laido. Saugokite laidg nuo karscio, alyvos,
netraukite per astrius krastus.

Bikite atidas. Rikojieties uzmanigi. Darbus veiciet rapigi.
Nenaudokite litavimo jrankio, kai negalite susikoncentruoti.
Stenkités, kad kiino padétis baty tinkama. Jisy darbo
vieta turi bati ergonomiska. Darbu laika stradajiet pareiza
pozicija, jo pretéja gadijuma var veidoties nepareiza staja.
Lodamuru drikst lietot tikai tad, ja tas ir tehniski
nevainojama stavokli. Aizliegts deaktivizét aizsargierices.

Nekavéjoties novérsiet traucéjumus un bojajumus. Pirms
katras iekartas/instrumenta lietoSanas rdpigi japarbauda,
vai aizsardzibas ierices darbojas nevainojami un atbilstosi
paredzétajam mérkim. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas nevainojami un neiesprist, ka arf parliecinieties,
vai dajas nav bojatas. Lai nodro$inatu tehniski nevainojamu
ierices lietoSanu, visam dalam ir jabat pareizi uzstaditam un
jaatbilst visiem nosacijumiem.

Izmantojiet pareizo instrumentu. Izmantojiet tikai piederu-
mu saraksta noradttus vai razotaja apstiprinatus piederumus
un papildierices. WELLER piederumus vai papildierices
izmantojiet tikai kopa ar originalajam WELLER iericém. Citu
instrumentu un piederumu lieto$ana var radit savainojuma
draudus.

Nostipriniet instrumentu. Lai nofiksétu sagatavi,
izmantojiet spriegotajierices.

Izmantojiet lodéSanas diimu atsiik$anas ierici. Ja ir
uzstaditas lodéSanas dimu atstksanas ieri€u pieslégsanai
paredzétas iekartas, parliecinieties, ka $Ts ierices ir
pieslégtas un tiek pareizi lietotas.



LATVISKI @

Lodésana

Izlasiet un ievérojiet izmantotas ,Weller” barosanas
vienibas lietoSanas instrukciju.

" ‘m m /zmantojiet tikai originalos ,Weller”
M lodésanas uzgalus.

Apiesanas ar lodgalvam

. Pirmaja uzkarsé$anas reizé parklajiet selektivo un ar alvu
parklajamo lodgalvu ar lodalvu. Tadéjadi nonemsiet oksida
kartinas un netirumus, kas uz lodgalvas veidojusies
uzglabasanas laika.

. Lodésanas partraukumu laika un pirms lodamura
nolik§anas raugiet, lai lodéSanas uzgalis batu labi alvots.

. Neizmantojiet parak kodigus plastamibas lidzek|us.

. Vienmér raugiet, lai lodgalvas bitu pareizi novietotas.

. lzvélieties iesp&jami zemaku darba temperatiiru.

. Darbam izvélieties lielako iesp&jamo lodgalvas formu.
Pamata nosacijums: aptuveni viena lieluma ar lodéSanas
laukumu.

. Raugiet, lai siltumparnese no lodgalvas uz lodéSanas vietu
notiktu liela platiba; Sim noltkam rapigi parklajiet lodgalvu
ar alvu.

. llgaku darba partraukumu laika izslédziet lodéSanas
sistému vai ar izmantojiet ,Weller” piedavato temperattras
samazinasanas funkciju izmantoSanas partraukumu laika.

. Pirms lodamura novieto$anas ilgakai uzglabasanai
parklajiet lodgalvu ar lodalvu.

. Lieciet lodalvu tiesi uz lodéjamas vietas, nevis uz
lodgalvas.

. Nespiediet lodgalvu ar spéku.

Atbilstosa lietoSana

Stravas padeves ierice WELLER lodamuriem.

Izmantojiet lodamuru tikai atbilstosi lietoSanas pamaciba
noraditajam mérkim — lodé$anai un atlodésanai, ievérojot
Seit noraditos nosacijumus.

Lodamuru drikst izmantot tikai ar ,Weller” sérijas baroSanas
ierici.

lerici drikst izmantot vienigi iekStelpas un istabas

temperatira. Sargajiet ierici no mitruma un tieSiem saules
stariem.

Lietotaju grupas

Ta ka pastav dazada limena riski un bistamibas potencials,
atseviskus darba etapus drikst veikt vienigi apmaciti
specialisti.

Darba etaps Lietotaju grupas

Noteiktie lodéSanas Kvalificéts personals ar

parametri tehnisko izglitibu
Elektrisko rezerves dalu Elektrotehnikas specialists
nomaina

Noteiktie apkopes intervali | Darba droSibas specialists
LietoSana Neprofesionali

Filtra nomaina

LietoSana Personas, kas apgust

Filtra nomaina
Elektrisko rezerves daju
nomaina

Apkope un kopsana
A BRIDINAJUMS! | @ 5

2 Pirms jebkada veida apkopes darbu veik§anas
»y iekarta iznemiet kontaktdakSu no kontaktligz-

das. Atdzesét ierici.

tehnisko izglitibu, apmacita
specialista vadiba un
uzraudziba

Regulari parbaudiet visus pievienotos kabelus un $|dtenes.
Bojatus elektroinstrumentus nekavéjoties iznemiet no
ekspluatacijas.

Lodgalvas atlauts nomaintt tikai tad, kad tas ir atdzisusas.
Izslegtam lodé$anas instrumentam vismaz 3 mindtes
japastav uz dro$ibas paliktna; tikai péc tam lodgalva ir
atdzisusi.

Raugiet, lai lodgalvas un sildelementa siltuma parneses
virsmas batu tiras. Sildelements nedrikst nonakt saskaré ar
lodalvu.

Remontu uzticiet ,,Weller” specialistiem.

)
ATATE zmantojiet tikai originalas ,WELLER”

rezerves dalas.

Pircéja prasibas kompensét iekartas nepilnibas ir speka
gadu péc iekartas piegades. Tas neattiecas uz pircéja
pretprasibam atbilstosi Vacijas Civilkodeksa 478.— 479. §
nosacijumiem.

Saskana ar sniegto garantiju més esam atbildigi tikai tad, ja
lietoSanas vai glabasanas garantija ir noradita rakstiski un
teksta lietots jedziens ,Garantija”.

Garantija zaudé spéku, ja ierice tiek izmantota neatbilstosi
noradijumiem un nekvalificétas personas veic ierices
izmainas.

Informaciju skatiet vietné www.WellerFT.com.
www.weller-tools.com.
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Lodamurs WEP 70
- - Uzmanibu!
Temperatiras diapazons ~ (°C/°F) 50-450
Jauda BaroSanas patéring (W) 70
Tikla spriegums (VAC) 23 Bridin&jums! Apdegumu risks!
Uzsildes laiks (s) 28

(no 50 °C Iidz 350 °C) (no
120 °F lidz 660 °F)

Lodgalvu sérija ET
Barosanas vieniba WE 1
Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu!

ESD atbilstiga konstrukcija un ESD atbilstiga
darba vieta.

Pirms jebkadam darbibam ar ierici vienmeér
izvelciet spraudni no kontaktligzdas.

CE markgjums

Lielbritanijas atbilstibas zime

Utilizacija

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritu-
mos! Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/
EU par lietotajam elektroiekartam, elekt-
ronikas iekartam un tas ieklausanu valsts
likumdo$ana lietotas elektroiekartas ir jasavac
atseviski un janogada otrreizéjai parstradei
videi draudziga veida.

[ 5~@ 2O P>
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LIETUVISKAI @

perskaitykite visg naudojimo instrukcijg ir
saugos taisykles.
Jei nepaisysite saugos nurodymuy, kils pavojus sveikatai ir
gyvybei.
Instrukcijg laikykite visiems naudotojams pasiekiamoje
vietoje. Laikykités atitinkamy prijungty prietaisy naudojimo
instrukcijy.

Saugos taisyklés

Prietaisg gali naudoti vyresni nei 16
mety vaikai ir neturintys pakankamai
Ziniy ir (arba) patirties riboty psichiniy,
jutiminiy ir protiniy gebéjimy asmenys,
jeigu jie yra prizidrimi arba jie buvo
iSmokyti, kaip saugiai naudotis prietai-
su, ir suprato galimus pavojus. Vaikams
negalima Zaisti su prietaisu.
NepriziGrimi vaikai negali prietaiso valy-
ti arba atlikti jo techninés priezilros.

Neprileiskite kity asmeny arti Jusy darbo vietos.

Vaikams ir nejgaliotiems asmenims draudziama bati darbo
srityje. Neleiskite kitiems asmenims liesti litavimo jrankio ar
laido.

A\ |SPEJIMAS! | Srovés smigis

3awTuTnTe Ce of enekTpuYHor yaapa. Antistatinés funkci-
jos neturingiy litavimo jrankiy rankenos laidzios elektrai.

@ Pries pradédami naudoti prietaisg ir su juo dirbti

. /13berasajTe KOHTaKT ca y3eMSbeHUM NoBpLUHaMa nonyT
LieBu, rpejaya v xnagrbaka.

. Litavimo jrankio nenaudokite drégnoje arba $lapioje
aplinkoje.

. Nedirbkite prie jtampinguju daliy.

A |SPEJIMAS! | Pavojus nudegti

Litavimo antgalis lituojant biina itin karstas. Prisilietus
prie antgaliy, galima nudegti. Baigus lituoti, lituoklis ir jo
laikiklis biina jkaite.

. Kai litavimo jrankio nenaudojate batinai jdékite j komplekte
esantj apsauginj dékla. Ocurypajte nprknagaH Hocad 3a
3aLUTUTHY NOAWLY.

. Nelieskite jkaitusiy litavimo antgaliy ir nelaikykite arti degiu
objektuy..

. Litavimo jrankio antgalj keiskite tik $alta

Pavojus nudegti dél skysto lydmetalio. Saugokités alavo

pursly.

. Kad nenudegtumeéte, vilkékite atitinkamus apsauginius
drabuzius. Saugokite akis ir uzsidékite apsauginius
akinius.

. Dirbdami su klijais batinai atkreipkite démes;j j kliju
gamintojo jspéjimus.

A\ |SPEJIMAS! | Gaisro pavojus

MpekpuBarbe nemunuue Mnu 3alwTUTHE nonuue
npeacTtaB/ba ONACHOCT 0A noXapa.

. Niekada neuzdenkite litavimo prietaiso ir apsauginio déklo.

. Netoli litavimo jrankio nenaudokite jokiy degiy daikty,
skys€iy ar dujy.

[pxuTte nemunuuy Ha 6e36eaHom mecty. Nenaudojamus
prietaisus ir jrankius reikéty laikyti sausoje, uzdaroje,
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Atjunkite nenaudojamus
litavimo jrankius nuo jtampos ir slégio.

He kopucTtuTe kabn 3a HameHe 3a Koje Huje npeaBuijeH.
Prietaiso niekada neneskite paéme uz laido. He uckanuajte
13 YTUYHWLE TaKo Aa NoBraynTe 3a kabn. [ipxuTe kabn
[farbe of TonnoTe, yrba W OLWTPUX MBMLA.

ByauTe onpesHu. Elkités su juo atsargiai. Dirbdami
vadovaukités sveika nuovoka. He kopuctute nemunuiy ako
CT€ YMOPHM.

Hewmojte npekopaunti numute. Hamectute pagHo MecTo
na Byne npaktuuHo. Dirbdami venkite netaisyklingos laiky-
senos, nes dél jos gali kilti kiino laikysenos problemy.

Litavimo jrankj galima naudoti tik techniskai
nepriekaistingos biklés. Btina visada naudoti apsaugines
priemones.

Gedimai ir defektai turi biiti nedelsiant pasalinti. Kaskart
prie§ naudojant prietaisg ar jrankj, batina kruopséiai patikrin-
ti, ar apsauginés priemonés yra nepriekaistingos ir tinkamos
baklés. Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia, nestringa ir néra pazeistos. Visos dalys turi bati tink-
amai sumontuotos ir atitikti visas keliamas salygas, kad bty
galima uztikrinti nepriekaistinga prietaiso veikima.
Naudokite tinkama jrankj. Naudokite tik tuos priedus ar
papildoma jranga, kurie yra iSvardinti priedy sarase arba

yra patvirtinti gamintojo. Naudokite WELLER priedus ar
papildoma jrangg tik su originaliais WELLER prietaisais.
Naudojant kitus jrankius ir kitus priedus gali kilti pavojus
susizeisti.

Pritvirtinkite jrankj. Pritvirtinkite ruo$inj spaustuvais.
Naudokite diimy i$siurbimo sistema. Jei yra dimy
iSsiurbimo sistemy prijungimo jtaisai, jsitikinkite, kad jie yra
prijungti ir naudojami tinkamai.
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Naudotojy grupés

Tam tikrus darbo etapus gali atlikti tik iSmokyti specialis-
tai, nes atliekant darbus rizika ir pavojaus potencialas yra

Litavimas

Perskaitykite ,Weller* maitinimo bloko ,“ eksploatavimo
instrukcijg ir laikykités joje pateikty nurodymy.

& ‘m. Naudokite tik originalius litavimo
M antgalius!

Litavimo antgaliy naudojimas

. Pirma kartg jkaitine parinktg alavuotg litavimo antgalj
padenkite lydmetaliu. Taip nuo litavimo antgalio bus
pasalintas laikant susidares oksido sluoksnis ir
neSvarumai.

. Per pertraukas tarp litavimy ir padédami lituoklj patikrinkite,
ar ant litavimo antgalio yra pakankamas alavo sluoksnis.

. Nenaudokite jokiy agresyviy tirpdikliy.

. Visada patikrinkite, ar tvirtai jstatéte litavimo antgalj.

. Nustatykite kiek galima Zemesne darbine temperatra.

. Lituojamai medZiagai parinkite didZiausig galima litavimo
antgalj. Pagrindiné taisyklé: antgalis turi blti mazdaug
tokio pat dydzio, kaip litavimo pavirsius.

. Litavimo antgalj padenkite dideliu alavo sluoksniu, kad
litavimo antgalis perduoty didelj Silumos kiekj litavimo
vietai.

. Jei pertraukos tarp litavimy yra labai ilgos, iSjunkite litavimo
sistema arba kai nenaudojate jjunkite ,Weller
temperatiros sumazinimo funkcija.

. Jei lituoklio ilgai nenaudosite, antgalj padenkite lydmetaliu.

. Lydmetalj dékite ant lydymo vietos, o ne ant litavimo
antgalio.

. Litavimo antgalio nespauskite per stipriai.

Naudojimas pagal paskirtj

WELLER litavimo jrankiy aprdpinimo blokas.

Lituoklj naudokite tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytu
tikslu — norédami lituoti ir atlituoti instrukcijoje nurodytomis
sglygomis.

Lituokliui galima naudoti tik ,Weller “ maitinimo blokus.

§j prietaisg galima naudoti tik patalpos temperatiroje ir tik
viduje. Saugokite nuo drégmés ir tiesioginiy saulés spinduliy.
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skirtingi.

Darbo etapas

Naudotojy grupés

Litavimo parametry nuro-
dymas

Techninj i$silavinima turin-
tis kvalifikuotas personalas

Elektriniy atsarginiy daliy
keitimas

Kvalifikuoti elektrikai

Techninés prieZidros
intervaly nurodymas

Uz sauga atsakingi spe-
cialistai

Valdymas Samdiniai
Filtry keitimas
Valdymas Besimokantieji techni-

Filtry keitimas
Elektriniy atsarginiy daliy
keitimas

niam i$silavinimui gauti,
instruktuojami ir prizitrimi
i8silavinima turincio

specialisto

|prastiné ir techniné priezitira
AspEamas! | @ 5

2 Prie$ atlikdami bet kokius darbus prietaise
»% iStraukite iS lizdo kiStuka. Palaukite, kol

prietaisas atvés.

Reguliariai tikrinkite visus prijungtus laidus ir Zarnas.
Nedelsiant nustokite naudotis sugedusiais elektros jrankiais.
Litavimo antgalius galima keisti tik tuomet, kai jie yra atvése.
18jungta litavimo jrankj maZiausiai 3 minutes reikia palikti
apsauginiame dékle, kad litavimo antgalis atvésty.

Lituoklio antgalio ir Sildytuvo Silumos perdavimo pavirsiai turi
bati Svars. Kaitinimo elementas negali liestis su tretainiu.
Remontuoti gali tik ,,Weller” iSmokyti asmenys.

a2
AT Naudokite tik originalias WELLER

atsargines dalis.

Kliento pretenzijos dél trikumy netenka galios praéjus viene-
riems metams nuo prietaiso pristatymo. Tai negalioja pirkéjo
atsakomosioms pretenzijoms pagal §§ 478, 479 BGB.

Pagal masy suteiktg garantija mes atsakome tik tuo atveju,
jei garantija dél medziagy ir eksploatacijos misy buvo
suteikta rastiskai ir naudojant terming ,garantija“.

Garantija nebus suteikta, jei prietaisas bus naudojamas
netinkamai ir remonto darbus atliks nekvalifikuoti asmenys.

Informacijos rasite www.WellerFT.com.
www.weller-tools.com.
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Techniniai duomenys

Lituoklis WEP 70
Temperatiry diapazonas  (°C/°F) 50-450
Imamoji galia (W) 70
Tinklo jtampa (VAC) 23
|kaitinimo trukmé (s) 28

(nuo 50 °C iki 350 °C) (nuo

120 °F iki 660 °F)

Antgaliy serija ET
Maitinimo blokas WE 1

Gamintojas pasilieka teisg j techninius pakeitimus!

Démesio!

|Spéjimas! Pavojus nudegti!

Perskaitykite naudojimo instrukcijg!

Elektrostatinei iSkrovai pritaikytas dizainas ir
elektrostatinei iSkrovai pritaikyta darbo vieta

Prie$ atliekant bet kokius darbus prie prietai-
so, reikia iStraukti kiStukg i$ kiStukinio lizdo.

CE Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Utilizavimas

NeiSmeskite elektros jrenginiy j buitinius
Siukslynus! Pagal ES direktyvg 2012/19/EU
dél naudoty jrenginiy, elektros jrenginiy ir jy
jtraukimo j valstybinius jstatymus naudotus
jrenginius batina surinkti atskirai ir nugabenti
antriniy Zaliavy perdirbimui aplinkai nekenks-
mingu badu.
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Mpeau nyckaHe B fecTBME M 3anoyBaHe Ha
@ pa6ota c npu6opa npoyeTeTe AoKpan ToBa

PBKOBOACTBO M MHCTPYKLMUTE 3a Ge3onacHa
pa6orta.

Mpwv Hecna3BaHe Ha NpaBunata 3a 6esonacHocT uma
omacHocT 3a Balueto 3apase 1 XX1BOT.

CbXxpaHsiBaiiTe ToBa PbKOBOZCTBO Taka, Ye To Aa e
[OCTBIHO 3a BcYku NoTpebutenu. Cnassaiite CbOTBETHUTE
PBKOBOACTBA 3@ paboTa Ha NPUCLEeAUHEHNS Ypen.

WHcTpykuuu 3a 6e3onacHa pabora

YpeabT MoXe [a ce nonaea oT nuua
Ha noseLie oT 16 rognHn 1 oT nnua ¢
HamaneHn U3NLECKN, CETUBHU UM
YMCTBEHW CNOCOBHOCTM UnK fiunca

Ha OnMuT 1 / NN 3HaHUS, ako Te bmeaT
KOHTPONMpaHu Unn ca MHCTPYKTUPaHK
OTHOCHO 6e3onacHata ynorpeba Ha
ypeaa u ca pasbpanu npoustuualmte
BCMEACTBME Ha TOBA OMAaCHOCTW.
[euara He TpsibBa Aa urpasT ¢ ypeaa.

MouncTBaHe 1 NoaabpKaHe He
TpsibBa Oa ce M3BbpLUBa OT Aelia 6e3
Habnogeve.

OpbxTe apyru xopa Aaneye ot BaweTo pa6oTHo mscTo.

3abpaHeHo e fella 1 BbHLWHM Nla Aa ce Hamupart B
paboTHaTa 30Ha. He ocTaBsiiTe Apyru xopa 4a ce Aokocsat
[0 MOSIIIHWSI IHCTPYMEHT M kabena.

| A NPEOYNPEXEHME! | Enektpuyecku yaap

Ma3seTe ce oT enekTpuyecky yaap. Mpy aHTUCTATUYHM
MOSIMHA UHCTPYMEHTM [pbXKKaTa TOKONPOBOAUMA.

. [nepaitte Tanoto Bu aa He [OKOCBA [0 3a3E8MEHI 4acTy,
HanpumMep TPLGOU, OTOMAMTENHN Tena, NeYKn u
XNapUnHULN.

. He nanonssaiite nosHNA NHCTPYMEHT BbB BNaXHa 1N
MOKpa OKOfHa cpefa.

. He pa6oTeTe Mo 4acTu, KOUTO ca Mo HanpexeHue.

| A NPEOYNPEXOEHWE! | Puck oT usrapsiHus

BbpxbT Ha 3anosiBaHe cTaBa MHOTO ropeLua no
BpeMme Ha 3anosiBaHe pa6oTa. CbliecTByBa onacHoCT
OT M3rapsiHusi OT AOKOCBaHe Ha BbpxoBeTe. Crieq
NpUKNoYBaHe Ha npolieca Ha 3anosiBaHe MOANHUAT
MHCTPYMEHT U ObPXavybT Ha 06paboTBaHaTa YacT ca
olLe ropeLym.
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. AKO He 13non3Bate NOSTHNS HCTPYMEHT, BUHArN ro
craraiiTe B npefnasHara nogctaska. MorpuxkeTe ce
npepnasHaTa nofcTaBska fa cTou cTabusHo.

. He pokocBaiite ropeluute CbBETM 3a 3anosiBaHe 1 Aa rv
IObPXU Aarney oT 3ananumui NpeaMeTu..

. Camo 3aMeHV CbBeTY crolika, KoraTto e CTyfeH

MMa onacHOCT OT u3rapsiHe ¢ Te4eH kanaeH Npunoi.

MaseTe ce OT NPBLCKM KanaeH NPUNon.

. [a ce Hocx NoaxofsiLLo 3alMTHO 06nekno, 3a fa ce
npennasuTe oT narapsiHus. MaseTe ounTe CU OT HOCEHETO
Ha NpeanasHM CpeacTsa 3a 3aliuTa Ha ounTe.

. TNpwn 06paboTBaHe Ha nenuno BHUMaBaiiTe 3a
creLuvanHuTe NpepynpenuTenHu ykasaHus Ha
NPOV3BOAUTENS HA NENUNOTO.

| A NPEAYNPEXOEHME! | OnacHoct oT noxap
anI MOKpUBaHe Ha NoANTHMKa UK Ha npegnasHaTa
noacTtaBKa eaHa MMa onacHOCT OT noxap.

. MoAnHUKLT ¥ NpeanasHaTa NoAcTaska BuHarM Tpsibea aa
ca cBoboaHM.

. He OcTaBsifite 3ananutenHy npeaMeT, TEYHOCTM UNn
ra3oBe 6n130 40 HaropeLLeHNs NosiNEH UHCTPYMEHT.

CbxpaHsiBaiiTe Bawus nosineH UHCTPYMEHT Ha CUTYpHO
msicTo. Korato npuGopuTe 1 UHCTPYMEHTUTE He Ce
13Mon3Bar, Te TpsibBa Aa Ce CbXPaHsBaT Ha CyXo, BUCOKO
N 3aKII0YEHO MSICTO M3BBH Aa Jocera Ha feua. Korato He
13M0N3BaTe NOSNHUTE UHCTPYMEHTH, U3KIIOYETE
HaMPEXEHUETO 1 HamMSIraHeTo.

He nsnonsBsainTe kabena 3a Lenu, 3a KOUTO TOW He e
npeaBugeH. Hukora He HoceTe npubopa 3a kabena. He
13non3BaiTe kabena 3a U3TermnsiHe Ha LLekepa OT KOHTaKTa.
lMaseTe kabena oT ropeLunHa, Macno 1 ocTpu pbbose.

Bbaete BHMMaTenHu. BHumasaiite, kakBo npasute.
Pabotete pasymHo. He paboTeTte ¢ NosinHus MHCTPYMEHT,
aKo He MOXeTe [la Ce KOHLeHTpupare.

W36sareaiTe HeHopManHo NonoxeHne Ha TANOTO.
OdpopmeTe eproHOMUYHO NpaBuIHO BalweTo paboTHO MsCTo,
Bhumagaitte ga ctonte yno6Ho npu pabota, HenpasuiHo
MOMNOXeHNe Ha TSNOTO NPUYMHSIBA BPEAM Ha 30paBeTo.

Pa6oTeTe C NOANHUA UHCTPYMEHT CaMo, aKo TOi e B
6e3ynpeyHo TeXHUYECKO CbCTosIHMe. [pegnasHuTe
npucnocobnexusi He TpsibBa fa ca AeakTUBUPaHH.

OTcTpaHsBaiiTe He3abaBHO BCUYKN HEN3MPABHOCTU

n gedrektu. MNpeay BCsko M3nonasaHe Ha npudopa /
MHCTPYMEHTa NpOBEpeTe rPUXKIMBO LA NpeanasHuTe
npucnocobnexuns paboTAT NPaBUIHO W B CbOTBETCTBUE

¢ npeaHasHadeHueTo cu. MpoBepeTe Aanu NOABWKHUTE
4acTn paboTaT U3NPABHO U He Ce 3akneLBaT Uy Aanu uvma
noBpeaeHun YacTu. Bendku yacTv Tpsibea Aa ca MOHTMpaHK
NPaBUITHO U @ Ca U3MbIIHEHU BCUYKM YCrIOBWS, 3@ Aa ce
ocurypy usnpasHaTa pabota Ha npuéopa.

M3nonsBaiiTe npaBUIHMA UHCTPYMEHT. /3non3Baite
caMo NPUHAANEXHOCTYU UMW AOMBIHUTENHU NPUBOPU, KOUTO
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ca ykasaHu B cneumdukaumsata Ha NpuHaanexHocTuTe

Ha PBKOBOACTBOTO 3a paboTa unm ca paspeLLeHmn ot
npowssoauTens. /isnonasante npuHagnexHocT unn
fombrHuTenHW npudopn Ha WELLER camo 3aegHo ¢
opurnHanHm npubopn Ha WELLER. M3nonseaHe Ha gpyrv
MHCTPYMEHTYW 1 ApYTU NPUHAANEXHOCTV MOXE Aa CTaHe
npyUYMHa fa NonyynTe HapaHsBaHe.

Mopcurypete nHCTpymeHTa. 3a 3aKpensaHe Ha AeTaiina
13ron3sanTe 3aTeratenHu yCcTponcTea.

W3non3BaliTe npu cnosiBaHe yCTPOWUCTBO 3a M3CMYyKBaHe
Ha guma. Ako 1ma npucnocobrnenns 3a npucbeauHsiBaHe Ha
YCTPOICTBa 3a M3CMYKBaHe Ha AMMa, NpoBepeTe Aanu Te ca
NPUCHEAVHM W CE U3NON3BaT NPABUITHO.

3anosiBaHe

Mons, He 3abpasstime da npoyememe u cnedsatime
UHCmpyKyuume 3a ekcrinoamayus Ha eawus Unit Supply
Weller.

5 Weller | /3nonseaiime caMo opusuHanHu
W Weller cbeemu 3anosieaHe!

O6paboTBaHe Ha HaKpalHMKa Ha NOSINHUKA

. Tpwv NbpBO 3arpsiBaHe HaHeceTe TbHBK CHOW NPUMON
BbPXY U3BMpaemMus  kanangnceaem HakpaHuK Ha
nosinHuKa. Mo TakbB HaYMH Ce CBaNAT HaTpynaHUTe npu
CbXpaHsiBaHe MO HaKpalHKKa Ha NOSIIHUKA OKWUCHY CroeBe
1 3aMbpCABaHUS.

. BHumaBaiite npu nayau npu cnosisaHe 1 Npu cnaraHe Ha
NOSANHWKA HacTpaHa HeroBUSAT HakpaiHUK aa e aobpe
KananamcaH.

He u3nonssaiTe npekaneHo arpecusHu nocoBe.

BHuMaBaliTe BUHArW 3a NpaBUITHIAS MOHTaX Ha
HaKparnHuKa Ha NosifH1Ka.

. M3bepeTe KonkoTo ce Moxe no-Hucka paboTHa
Temneparypa.
36epeTe 3a KOHKPETHUS Cryyail Bb3MOXHO Hali-ronsmara
¢hopma 3a HakpaiiHuka Ha nosinHrka OpreHTUPOBBYHO
npaBumno: Npubn. TONKOBA rofsiM, KOMKOTO e CcrosiBaHaTa
MOBBbPXHOCT.

. TMorpuxeTe ce TonnonpeaaBaHETO MeXAy HakpaiiHuka Ha
NOsINIHUKA U MSICTOTO Ha CriosiBaHe [a cTaBa Ha ronsMa
nroLy, kaTo 3a Ta3u Len Kanaaucaiite fobpe HakpaiHuka
Ha NosNHMKa.

. MNpenu npombmxuTenHW nayau Mexay 3anosiBaHe pabota,
U3KMIOYeTE cucTemMara 3a 3anosBaHe Unu aa usnonseare
dyHkumsta Weller ga ce Hamanu Temneparypara, korato
obopyaBaHeTo 3anosiBaHe He e B ynotpeba.

. MNpenu pa octaBuTE NOANHUKA 3a NO-NPOABIMKUTENHO
BpeMe HacTpaHa NOKpWIATE HakpaWHKKa C TbHbK CroN
NPUNoA.

. HaHeceTe npunosi HENOCpPeACTBEHO Ha MSACTOTO Ha
CrosiBaHe, a He BbpXa HaKpanHWKa Ha NosinHuKa.

- He npunaraiite Ha HakpaiiH/ka Ha NOSNHUKA MeXaHU4HN
yeunms.

M3non3BaHe no npeaHa3HavyeHue

[ocraska eaunuuua 3a WELLER 3anosiBaHe MHCTPYMEHTU.

M3anonseanTte nosinHnka camo B CbOTBETCTBUE C AafeHaTa B
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa Lien 3a CnosiBaHe 1 pa3nosiBaHe
Cropea fafeHnTe TYK YCroBus.

The nosinHWK MOXe fAa ce 13non3ea camo B KoMGuUHaLMs ¢
Weller Supply Units.

13non3gaiiTe T031 ypea camo npw cTaiHa Temneparypa 1

BbB BbTPELLHM NOMeLLeHus. [la ce na3u OT Bnara u npsika
ClbHYeBa CBETNMHA.

Motpebutencku rpynu

Mopaay pasnuyHu ronemuTe pUCKOBE U NOTEHLMANHK
0MacHOCTU Hsikou paboTHM onepauun Morat fa 6baat
U3BbPLUBAHW Camo OT KBanuuLMpaH 1 0byyeH nepcoHan.

Pa6oTHa onepauus MoTpebutencku rpynu

MapameTpu Default
3anosiBaHe

CMsiHa Ha eneKTpruyecku
pesepBHM YacTy

WHTepBanuTe 3a

O6yueH cneunanuanpaH
TEXHWYECKM NepcoHan

EnekTpoTexHuk

Cneuunanuct no

nogapbxka Default 6e3onacHocT
Paborta Tobutenn

CwmsiHa Ha unTbpa

Pa6ora YdyeHuum B npoec

CwmsiHa Ha unTbpa
CMsiHa Ha enekTpuyecku
pesepBHM YacTu

Ha TEXHNYECKO
NPOM3BOACTBEHO 0ByYeHe
nog pbKOBOACTBO U Haa30p
Ha 0By4eH kBanuguumpaH
cneunanuct

O6¢cnyxBaHe u noaabpXaHe

| A nPEYNPEXREHVE! | =
Mpep 3anoyBaHe Ha pa6oTy no ypeaa
58 M3BageTe LWeKepa OT KoHTakTa. OcTaBeTe
ypeAaa Aa U3CcTuHe.

MpoBepsiBaiiTe PeAOBHO BCUYKW NPUCHEAVHEHN kabenu n
mapkyuu. Morpuxete ce He3abaBHO Aa He ce paboTtn ¢
NOBpPEAEHM eneKkTPUYECK UHCTPYMEHTH.

Camo 3ameHy CbBETUTE 3arnosiBaHe, korato Te ca CTyAeHMW.
VHCTpymMeHTBT 3a 3anosiBaHe TpsibBa a ce ocTaBu
U3KITIOYeH B OCTaHararta Yact Ha GesonacHocTTa B
NPOABIKEHNE Ha Halk-Marnko 3 MUHYTU, JOKaTO BbPXbT Ha
3anosiBaHe ce oxnagu.

[pbxTe TONN006MEHHUTE NOBbPXHOCTU Ha BbpXxa Ha
3anosBaHe 1 OToNNeHne enemMeHT YUCT. HarpeBaTenﬂT He
Tpﬂ6Ba [a Bnn3aT B KOHTAKT C 3anosiBaHe Kanamn.
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PemoHTMTe TpsiGBa Aa ce M3BLPLUBAT OT 0Gy4YeHn OT Cumsonu

Weller nuua.

BHumaHwe!

& Mpenynpexaexne! Puck ot narapsxums!

7 .
I\ZT@ Vi3nonasaviTe camo OpUrMHanHu pe3epsHu
yactn Ha WELLER.

lapaHuus

MpeTeHuMnTE KbM Ka4eCTBOTO Ha KynyBaya umar AaBHOCT lMpoueTeTe pbKOBOACTBO 3a exkcnnoarauus!
e/iHa roAvHa creq AataTa Ha focTaBka npu kynysaya. Toea
HE BaX 3a perpecHu NpeTeHLun Ha Kynysaya no §§ 478,

479 TK. @
Hvie Hocum OTTrOBOPHOCT MO AafeHaTta OT Hac rapaHuus
€amo, KoraTo rapaHuusiTa 3a CBOWCTBaTa Unm 3a cpoka Ha
roAHOCT € AiafieHa OT Hac B MMCMEH BUA U KaTo npu ToBa e
M3MON3BaHO NOHATMETO rapaHumns’.

[n3ainHbT 1 0hopMneHneTo Ha paboTHOTO
MSCTO oTroBapsita Ha ESD

lMpeq n3BbpLUBaHE Ha KakBUTO 1 4a Bumo
paboTy No ypeaa BUHar U3Baxpaiite Liekepa
OT KOHTaKTa.

lapaHumsTa rybu cuna npu HenpaBuWIHO M3NON3BaHe
11 KOraTo HeKBanMMULMpaHM nnua ca Hanpasunm
MaHvnynaumuu.

CE-3Hauu

Morist uHdpopMupaiiTe ce Ha agpec www.WellerFT.com. BpuTarcky 3Hak sa ChoTBETCTBYE

www.weller-tools.com.

TexHMYecKku AaHHU

He u3xBbpnsiTe enekTpuieckn MHCTPYMEHTH
B JIOMaKUHCKUTE oTnaabuu! B cboTBeTCTBUE

UK

cA
E OTCcTpaHsiBaHe KaTo oTnagbk
—

T — WEP 70 ¢ eBponeickata [Jupektuea 2012/19/EU 3a
CTapy ENEKTPUYECKN 1 ENEKTPOHHU ypeau 1
TemnepatypeH ananasoH  (°C/°F) 50-450 HENHOTO BHeApsiBaHe B HALIMOHANHOTO NpaBo
KoHcymmpaHa mowHocT (W) 70 13xabeHUTE eneKTPUYECKN MHCTPYMEHTU
MpexoBo HanpexeHme (VAC) 23 TpsibBa Aa ce cbbupaTt oTAenHo 1 aa ce
npenasar 3a EKONOTMYHO PELIMKIMpaHE.
Bpeme 3a nogrpsisaHe (s) 28
(50°C po350°C)(120°°
F 0o 660 ° F)
[MbpBOKNACHO CEMecTBO ET
3axpaHBaly, 6nok WE 1
MpaBoTo 3a NpaBeHe Ha TEXHUYECKU M3MEHEHUS OCcTaBa
3anaseHo!
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ROMANIA @

Cititi in intregime acest manual si instructiunile
de siguranta inainte de punerea in functiune si
inainte de a lucra cu acest aparat.

In caz de nerespectare a prescriptiilor privind masurile de
siguranta, apare pericol pentru integritatea corporala si
pentru viata.

Pastrati acest manual astfel incat sa fie accesibil pentru tofi
utilizatorii. Respectati manualele de utilizare ale aparatelor
conectate.

Indicatii de securitate

Aparatul poate fi folosit de copii
incepand cu varste de 16 ani si de
persoane cu dizabilitati fizice, senzo-
riale sau mentale sau fara experienta
si / sau cunostinte, daca acestea sunt
supravegheate sau au fost instruite
asupra folosirii in siguranta a aparatului
si pericolelor care pot rezulta. Copiii nu
au voie si se joace cu aparatul. Copiii
nu au voie i se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea curenta
efectuata de utilizator nu sunt permise
copiilor fara supraveghere.

Tineti persoanele la distanta de locul dvs. de munca.

Nu este permisa stationarea copiilor sau a persoanelor
neautorizate in zona de lucru. Nu permiteti altor persoane sa
atinga scula de lipire cu aliaj sau cablul.

A\ AVERTIZARE! |Electrocutare

Protejati-vd impotriva electrocutérii. In cazul sculelor de

lipire cu aliaj cu executie antistatica, manerul este conductiv.

. Evitati sa atingeti cu parti ale corpul piesele cu
impamantare, ca de ex. tevi, corpuri de incalzire, plite si
frigidere.

. Nu utilizati scula de lipire cu aliaj in medii umede sau ude.
. Nu lucrati la piese care se afla sub tensiune.

A\ AVERTIZARE! | Pericol de provocare a arsurilor

n procesele de lipire cu aliaj varful de lipit devine foarte
fierbinte. La atingerea varfului apare pericol de provo-
care a arsurilor. Dupa procesul de lipire, unealta de lipit
si suportul piesei lipite sunt inca fierbinti.

. Depuneti intotdeauna scula de lipire cu aliaj pe polita de
sigurantd in caz de nefolosire a acesteia. Asigurati o
pozitie stabild a suportului de siguranta.

. Nu atingeti varful de lipire metalica in stare fierbinte si
tineti la distanta obiectele inflamabile..

. Inlocuirea varfurilor de lipit - numai in stare rece

Pericol de provocare a arsurilor prin aliaj de cositor

lichid. Feriti-va de stropii de aliaj de cositor.

. Purtati imbracaminte de protectie corespunzatoare, pentru
a va proteja de arsuri. Protejati-va orificiile inelare si purtati
ochelari de protectie.

. La prelucrarea adezivilor trebuie respectate in mod special
instructiunile de avertizare ale producéatorului adezivului.

A\ AVERTIZARE! | Pericol de incendiu

Acoperirea aparatului de lipire cu aliaj sau a suportului
de siguranta reprezinta un pericol de incendiu.

. Pastrati aparatul de lipire cu aliaj si suportul de siguranta
ntotdeauna libere.

. Nu aduceti obiecte, lichide sau gaze inflamabile in
apropierea sculei fierbinti de lipire cu aliaj.

Pastrati scula de lipire cu aliaj in conditii de siguranta.
Aparatele si sculele neutilizate ar trebui depozitate intr-un loc
uscat, situat la inaltime sau inchis, pentru a nu fila
indemana copiilor. Decuplati sculele de lipire cu aliaj
neutilizate de la tensiune si de la alimentarea cu presiune.

Nu folositi cablul in alte scopuri decat cel pentru care a
fost prevazut. Nu ducetj niciodata aparatul tinandu-I de
cablu. Nu va folositi de cablu pentru a scoate fisa din priza.
Protejati cablul impotriva caldurii, uleiului si muchiilor ascutite

Fiti atenti. Fiti atenti la ceea ce faceti. Abordati activitatea cu
o atitudine rationala. Nu utilizati scula de lipire cu aliaj atunci
cand nu dispuneti de concentrarea necesara.

Evitati pozitiile anormale ale corpului. Organizati-va locul
de munca corect din punct de vedere ergonomic. Evitatj er-
orile de pozitie a corpului in timpul lucrului; erorile de pozitie
pot provoca afectiuni.

Punerea in functiune a sculei de lipire cu aliaj este
permisa numai in conditiile unei stari tehnice impecabile
a acesteia. Nu este permisa scoaterea din functiune a
dispozitivelor de protectie.

Deranjamentele si defectiunile trebuie remediate imediat.
Tnainte de fiecare utilizare a aparatului / sculei, dispozi-
tivele de protectie trebuie verificate cu atentie in privinta
functionarii impecabile, conform prevederilor. Verificati

daca piesele mobile functioneaza impecabil si daca nu se
blocheaza sau daca exista piese deteriorate. Toate piesele
trebuie sa fie montate corect si trebuie sa indeplineasca
toate conditiile pentru a garanta functionarea impecabild a
aparatului.

Utilizati scula in mod corect. Utilizati numai accesoriile
sau aparatele suplimentare care sunt mentionate in lista de
accesorii sau care au fost autorizate de catre producator.
Utilizati accesorii sau aparate suplimentare WELLER numai
la aparatele WELLER originale. Utilizarea altor scule si altor
accesorii poate reprezenta pentru dvs. un pericol de ranire.
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Asigurati scula. Utilizati dispozitive de fixare pentru a
mentine piesa fixa in pozitie.

Utilizati un sistem de aspirare a fumului rezultat din
operatia de lipire. In cazul in care exista dispozitive pentru
racordarea instalatiilor de aspirare, asigurati-va ca acestea
sunt conectate si ca sunt utilizate corect.

Lipire cu aliaj

Cititi si aveti in vedere manualul de exploatare pentru
unitatea de alimentare Weller respectiva utilizata.

3 Vm m Utilizati numai vérfuri de lipit origina-
w le Weller!

Manevrarea varfurilor de lipit

. La prima incélzire, umectati cu aliaj de lipit varful de lipit
selectiv si cu cositorire. Se inlatura astfel straturile de oxid
aparute pe durata depozitarii si impuritatile de pe varful de
lipit.

. In pauzele pe durata cérora nu se realizeaza lucrari de
lipire si Tnainte de depunerea letconului, aveti in vedere ca
varful de lipit sa fie bine cositorit.

. Nu utilizatj fondant agresiv.

. Acordatj atentie intotdeauna asezarii conform prescriptiilor
a varfurilor de lipit.

. Alegeti temperatura de lucru cat mai scazuta posibil.

. Alegeti cea mai mare forma posibila a varfului de lipit
pentru domeniul aplicativ respectiv Regula empirica: de
marime aprox. egala cu padul de lipire cu aliaj.

. Asigurati un transfer termic pe o suprafata cat mai mare
posibil intre varful de lipit $i punctul de lipire cu aliaj,
cositorind bine varful de lipit.

. Deconectatj sistemul de lipire cu aliaj pe durata pauzelor
de lucru mai lungi sau utilizati functia Weller pentru
scaderea temperaturii in caz de nefolosire.

. Umectati varful cu aliaj de lipit, inainte de a depozita
letconul pentru un interval de timp mai lung.

. Aplicati aliajul de lipit direct pe punctul de lipire, nu pe
varful de lipit.

. Nu exercitati forte mecanice pe varful de lipit.
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Utilizarea conforma cu destinatia

Unitate de alimentare pentru sculele de lipire cu aliaj
WELLER.

Utilizati letconul exclusiv in conformitate cu scopul indicat
in manualul de exploatare, pentru lipire metalica si dezlipire
metalica, in conditiile indicate mai jos.

Folosirea letconului este permisa numai cu unitatea de
alimentare Weller .

Folosirea acestui aparat se va face numai la temperatura
camerei, in spatii interioare. Protejati-l impotriva umezelii si a
radiatjilor solare directe.

Grupe de utilizatori

Din cauza diverselor potentjale ridicate de riscuri si de
pericole, numai personalul calificat instruit special trebuie sa
execute anumite etape de lucru.

Etapa de lucru Grupe de utilizatori

Personal calificat cu forma-
re tehnica

Specificarea parametrilor
de lipire cu aliaj
Inlocuirea pieselor de
schimb electrice

Electrician calificat

Specificarea intervalelor de | Expert in siguranta

intretinere

Operare Nespecialisti

Schimbarea filtrului

Operare Ucenici de profil tehnic sub

Schimbarea filtrului
Inlocuirea pieselor de
schimb electrice

ingrijirea si intretinerea curenta
A AVERTIZARE! | @ 5
2 inaintea tuturor lucrérilor la aparat, scoateti
»e figsa din priza. Lasati aparatul sa se raceasca.
Controlafi regulat toate cablurile si furtunurile racordate.
Scoateti imediat din uz sculele electrice defecte.

Schimbarea varfurilor de lipire metalica este permisa numai
cand acestea sunt reci.

instruirea si supravegherea
unui muncitor calificat i
format

Scula de lipire metalica trebuie sa raméana in stare
deconectata cel putin 3 minute n polita de siguranta, pana
cand varful de lipire metalica s-a racit.

Mentineti curate suprafetele de transfer termic ale varfului
de lipire metalica si corpului de incalzire. Nu este permis ca
elementul de incalzire sa intre in contact cu cositorul pentru
lipire.

Reparatiile trebuie executate de catre persoane instruite
de firma Weller.

7~
AT Utilizati numai piese de schimb WELLER.
N



Garantia pentru produs E Eliminarea ca deseu
|

Drepturile de remediere a deficientelor si pierd valabilitatea Nu depuneti sculele electrice impreund
pentru cumpdrator intr-un an de la data livrarii. Acest lucru nu cu deseurile menajere! Conform directivei
se aplic in cazul drepturilor cumpérétorului la o cale de atac europene 2012/19/EU despre aparatele

conform paragrafelor 478, 479 din Codul Civil (Germania). electrice si electronice vechi i armonizarea

Tn cadrul unei garantji pentru produs oferite de noi, ne cu :(.eg'SI?Uat ntatlonala, ts cu (Ijele ele(‘itnce t{ebgle
asumam raspunderea numai daca garantia pentru structura :: :o‘r;'?:acr:‘i ?:?)F::cr:milateepcusereasgﬁn .r.fe ©
sau pentru durata de valabilitate a fost emisa de noi in scris d v é.' : : up ipti

si utilizandu-se notiunea ,Garantje”. € mediu.

Garantia pentru produs fsi pierde valabilitatea in caz de

folosire improprie si daca s-au intreprins interventii de catre

persoane necalificate.

Va rugam sa va informati la www.WellerFT.com.

www.weller-tools.com.

Date tehnice

Letconul WEP 70
Domeniul de temperaturi ~ (°C/°F) 50-450
Consumul de putere (W) 70
Tensiunea de retea (VAC) 23
Timpul de incalzire (s) 28
(50°C la 350°C) (120°F la

660°F)

Familia de varfuri ET
Unitatea de alimentare WE 1

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Atentie!

Avertizare! Pericol de provocare a arsurilor!

Cititi manualul de operare!

Design compatibil ESD (Electro Static Di-
scharge) si post de lucru compatibil ESD

»OP P>

> Inainte de executarea oricaror lucrari la apa-
D rat, scoatetj intotdeauna fisa din priza.
c € Marcaj CE
UK « . s
Marca de conformitate britanica
CA

Al



@ HRVATSKI

Procitajte u cijelosti ovaj naputak i prilozena
@ sigurnosna upozorenja u privitku prije nego sto
uredaj pustite u rad i prije nego Sto ga poc¢nete
koristiti.
U slu¢aju nepostivanja sigurnosnih propisa prijeti opasnost
za zdravlje i Zivot.

Cuvaite ove upute na mjestu koje je dostupno svim
korisnicima. Pridrzavajte se pojedinih uputa za rukovanje
priklju€enim uredajima.

Sigurnosna upozorenja

Ovaj aparat mogu koristiti djeca starosti
od 16. godine i osobe sa smanjenim
psihi¢kim, senzorskim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatka iskustva i
[ ili znanja, samo pod nadzorom ili ako
su bila pou€ena u svezi sigurne upotre-
be aparata i kada su razumjela iz toga
rezultiraju¢e opasnosti. Djeca se ne
smiju igrati sa aparatom.

Ciséenje i odrzavanje ne smiju izvoditi
djeca bez nadzora.

Udaljite druge osobe od svog radnog mjesta.

ZadrZavanje djece i neovlastenih osoba u radnom podrucju
nije dopusteno. Ne dopustite drugim osobama da dodiruju
lemilo ili kabel.

A UPOZORENJE! | Strujni udar

Zastitite se od elektri¢nog udara. U antistatickim izvedba-

ma lemila, rucka je vodljiva.

. lzbjegavajte tjelesni dodir s uzemljenim dijelovima, npr.
cijevima, grijacim tijelima, Stednjacima i hladnjacima.

. Ne upotrebljavajte lemilo u vlaznom ili mokrom okruzenju.
. Ne radite na dijelovima koji su pod naponom.

A UPOZORENJE! | Opasnost od zadobivanja opeklina

Vrh lemilice je tijekom lemljenja jako vru¢. Kod kontakta

s vrhovima prijeti opasnost od zadobivanja opeklina.

Nakon postupka lemljenja lemilo i nosac jos su vrugi.

. OdlozZite alat za lemljenje uvijek u sigurnosni prihvatnik
kada alat nije u uporabi. Pobrinite se da je zastitni stalak
na sigurnom mjestu.

. Ne dotaknite vruce vrhove lemila i ne priblizavajte zapaljive
objekte..

. Zamjena vrha lemilice samo kad je hladan

Opasnost od zapaljenja zbog tekuc¢eg lemnog kositra.

Zastitite se od prskanja kositra.
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. Nosite odgovarajucu zastitnu odjecu, kako bi se zastitili od
zadobivanja opeklina.Zastitite Vase oci i nosite zastitne
naocale.

. Pri obradi ljepila, posebno se morate pridrzavati
sigurnosnih upozorenja proizvodaca ljepila.

A UPOZORENJE! | Opasnost od pozara

Prekrivanje lemila ili zastitnog stalka predstavlja opas-
nost od pozara.

. Lemilo i zastitni stalak uvijek moraju biti slobodni.

. Ne nosite zapaljive predmete, tekucine ili plinove blizu
vruéeg lemila.

Lemilo spremite na sigurno mjesto. Uredaji i alati koji se
ne koriste treba spremiti na suho, visoko ili zatvoreno mjesto,
izvan dosega djece. Lemila koja se ne koriste moraju biti bez
napona i tlaka.

Ne koristite kabel u svrhe za koje nije namijenjen. Nikada
ne nosite uredaj za kabel. Ne koristite kabel kako biste
izvukli utika€ iz utiénice. Zastitite kabel od topline, ulja i ostrih
rubova.

Budite oprezni. Pazite $to inite. Razumno pristupajte radu.
Ne upotrebljavajte lemilo kada niste koncentrirani.

Izbjegavajte neuobicajeno drzanje tijela. Uredite svoje
radno mjesto na ispravan ergonomski nacin. Izbjegavajte
pogresno drzanje prilikom rada jer pogresno drzanje uzroku-
je ostecenja kraljeznice.

Operativan rad lemila dopusten je samo u tehnicki
besprijekornom stanju. Zastitni uredaji ne smiju biti
stavljeni izvan pogona.

Smetnje i kvarovi moraju se odmah otkloniti. Prije svake
uporabe uredaja/alata mora se pazljivo provjeriti besprijekor-
na i pravilna funkcija zastitnih naprava. Provjerite funkcio-
niraju li pomicni dijelovi besprijekorno i zaglavljuju li se te
postoje li oSteceni dijelovi. Svi dijelovi moraju biti ispravno
montirani i ispunjavati sve uvjete kako bi se omogucio
besprijekoran rad uredaja.

Koristite odgovarajuci uredaj. Koristite samo onaj pribor
ili dodatne uredaje koji su navedeni na popisu pribora ili ih
je odobrio proizvodag. Koristite pribor ili dodatne uredaje
WELLER samo na originalnim uredajima WELLER. Uporaba
ostalih alata i ostalog pribora moZe za vas predstavljati
opasnost od ozljeda.

Osigurajte alat. Koristite stezne naprave za fiksiranje
izratka.

Koristite uredaj za usisavanje dima od lemljenja. Ako su
dostupni prikljucci za usisavanje dima od lemljenja, uvjerite
se da su spojeni i da se pravilno koriste.



HRVATSKI

Lemljenje

Procitajte naputak za rukovanje doticne jedinice za
napajanje Weller koja se Koristi i pridrZavajte se istog.

: ‘m g Koristite samo originalne vrhove
M lemila tvrtke Weller!

Rukovanje vrhovima lemila

. Ovlazite kod prvog zagrijavanja selektivni vrh lemila koji se
moze pokositriti lemom. To uklanja slojeve oksida koji su
uvjetovani cuvanjem i necisto¢e na vrhu lemila.

. Obratite paznju pri stankama u lemljenju i prije odlaganja
lemila na to da je vrh lemila dobro pokositren.

- Ne koristite katalizatore koji su previSe agresivni.

. Uvijek pazite na pravilan dosjed vrhova lemila.

. Odaberite $to nizu radnu temperaturu.

. Odaberite najveci oblik vrha lemila koji je mogu¢ za tu
primjenu. Nepisano pravilo: otpr. veli€ine koje je lemna
tocka.

. Osiguraijte prijelaz topline izmedu vrha lemila i lemnog

mjesta na velikoj povrsini na nacin da dobro pokositrite vrh
lemila.

. Iskljucite tijekom duljih prekida rada sustav za lemljenje ili
koristite funkciju Weller za smanjenje temperature tijekom
neuporabe.

. Prije nego $to dulje vremena odlozite lemilo, ovlazite vrh
lemom.

. Stavite lem izravno na lemno mjesto, ne na vrh lemila.
- Ne vrsite mehanicku silu na vrh lemila.

Namjenska uporaba

Jedinica nabavke za WELLER alate za lemljenje.

Uporabljujte lemilo isklju¢ivo sukladno namjeni koja se
navodi u naputku za rukovanje, za lemljenje i odlemljivanje
pod uvjetima koji se ovdje navode.

Operativan rad lemila dopusten je samo uz uporabu jedinica
za napajanje Weller .

Uredaj se smije koristiti samo na sobnoj temperaturi i u
zatvorenom prostoru. Zastititi od vlage i izravnog sunéevog
svjetla.

Skupine korisnika

Zbog razliitih razina rizika i mogucih opasnosti, neke korake
smiju obavljati samo obuéeni stru¢njaci.

Korak Skupine korisnika

Podatak o parametrima Tehnicki obuceno i kvalifici-

lemilice rano osoblje

Zamjena elektricnih rezerv- | Elektri¢ar

nih dijelova

Podatak o intervalima Stru€njak za sigurnost
odrzavanja

Lijeplienje Bilo tko

Mijenjanje filtra

Lijepljenje Tehnicki pripravnici pod

Mijenjanje filtra
Zamjena elektricnih rezerv-
nih dijelova

Njega i servisiranje

A UPOZORENJE! | @ 5.
2 Prije obavljanja svih radova na uredaju izvuéi
3 utikac iz uti¢nice. Ostavite da se uredaj ohladi.

Provjeravajte redovito sve prikljucene kabele i crijeva.
Ostecene elektritne alate odmah ukloniti iz svake daljnje
uporabe.

Mjenjanje vrhova lemila dopusteno je samo u hladnom
stanju.

Alat za lemljenje mora u iskljuéenom stanju ostati najmanje
3 minute u sigurnosnom prihvatniku, dok se vrh lemila ne
ohladi.

Odrzavati Gisto¢u povrsina vrha lemila i grijaceg elementa
koje sluze za prijenos topline.Grija¢i element ne smije doc¢i u
kontakt sa kositrom za lemljenje.

Popravke moraju provoditi osobe koje su prosle
Weller-ovu obuku.

nadzorom obuéenog
stru¢njaka

A I - . "
I Koristiti samo originalne priCuvne dijelove
oot/ turtke WELLER.
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Prava kupca na uklanjanje nedostataka proizvoda zastarije-
vaju za godinu dana od dana isporuke kupcu. To ne vrijedi
za prava kupca na regres sukladno ¢lanovima 478, 479
Gradanskog zakonika.

Na temelju jamstva koje smo dali preuzimamo odgovornost
samo ako smo jamstvo za svojstva ili vijek trajanja dali u
pismenom obliku uz uporabu pojma ,Jamstvo“.

Jamstvo prestaje u slu€aju nepravilne uporabe i ako nekvali-
ficirane osobe vr$e zahvate na proizvodu.

Informacije moZete naci na internetskoj stranici www.
WellerFT.com.

www.weller-tools.com.

Tehnicki podaci

Lemilo WEP 70
Temperaturno podrucje (°C/°F) 50-450
Potro$nja energije (W) 70
MreZni napon (VAC) 23
Trajanje zagrijavanja (s) 28
(50°C na 350°C) (120°F

na 660°F)

Vrsta Siljka ET
Jedinica za napajanje WE 1

Pridrzavamo pravo na tehnicke preinake!
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Paznja!

Upozorenje! Opasnost od zadobivanja
opeklina!

Procitati upute za upotrebu!

Dizajn i radno mjesto sa zastitom od elektros-
tatskog izboja (ESD)

Prije provedbe bilo kakvih radova na uredaju,
uvijek izvuci utika¢ iz utiCnice.

CE znak

Britanski znak suglasnosti

Zbrinjavanje

Ne bacajte elektri¢ne alate u ku¢ni otpad!
Sukladno Europskoj direktivi 2012/19/

EU o dotrajalim elektri¢nim i elektronickim
uredajima i implementacije u nacionalne
zakone neuporabljivi elektri¢ni alati moraju
se skupljati zasebno i reciklirati na ekoloki
prihvatljiv nacin.
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PYCCKUN
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no aKcnryaTaumm 1 ykasaHusl o TeXHUKe
6e30MacHOCTM Nepep BBOAOM B JKCIyaTaLMIo U
Hayanom paboTbl C yCTPONCTBOM.

@ BHUMaTenbHO NPOYTUTE AAaHHOE PYKOBOACTBO

Mpwv HecobntogeHun npeanucanuii no 6esonacHoCT
BO3HWKAET OMaCHOCTb AN 300POBbS W XKU3HM.

XpaHuTe faHHOEe pyKOBOACTBO MO SKCMryaTtaLun B MECTe,
[I0CTYMHOM Ansi Bcex nonb3oBatenei. Cobniopante
COOTBETCTBYHOLLME PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTaLum
NOACOEANHSIEMbIX YCTPOICTB.

WHcTpykuum no TexHuke 6e3onacHocTu

[etam, a Takke nuuam ¢
OrpaHUYeHHbIMU PU3NYECKUMM,
CEHCOPHbIMU UMW YMCTBEHHBIMM
CNOCOBHOCTAMU N HE UMEIOLLIM
HeobXoAMMOro onbiTa W/Wnu 3HaHWI
3anpeLuaeTcs McnonoL3oBaTb

[laHHOE YCTPOWCTBO 6e3 npucMoTpa
UM MHCTPYKTaXa No TEXHUKE
6esonacHocTu. He paspeluaiite getsm
nrpatb C YyCTPONCTBOM.

3anpeLuaeTcsa ouncTka u
obcnyxvBaHve yctponcTea aetbmu 6e3
npucmoTpa.

He noanyckaiiTe NoCTOPOHHUX NioAEN K Baliemy
pabouyemy mecTy.

MpucyTcTBME [ETen 1 He UMetoLLMX Jonycka NNl B
paboyeit 30He 3anpeLleHo. MoCTOPOHHME A He LOIKHbI
npukacaTbCs K NasnbHOMY UHCTPYMEHTY unn kabento.

A BHUMAHME! |Yaap Tokom

O6ecneybTe COGCTBEHHYIO 3alLUTY OT yAapa
3rIeKTPUYECKMM TOKOM. PYKOSITKM aHTUCTaTUYECKUX
nasinbHbIX MHCTPYMEHTOB NPOBOAST SNEKTPUYECKMIA TOK.

. /36eraiite NpUKOCHOBEHUS K 3a3eMMIEHHBIM feTansM,
Hanpumep, Tpy6am, HarpeBaTeNbHbIM 3NIEMEHTaM, NuTam
1 XONOAMNBHBIM LuKadam.

. He ucnonbayiiTe nasnbHbIi IHCTPYMEHT BO BAXHON 1K
MOKPOW cpefe.

. He npoBoauTe paboTbl Ha AeTansx, HaXOAALUMXCS NOA,
3NEKTPUYECKIM HaMPSHKEHNEM.

BHUMAHMUE! | OnacHocTb oxora

Xano Bo BpemMA npoueccos nanku cunbHO HarpeBaeTcs.
Mpu npUKoCHOBEHUM K )XKany BO3HMKaeT onacHOCTb
oxora. lMocne nasHWUA nasnbHbIA WHCTPYMEHT U
npucnocoGneHwe Ans 3aXuma nsgenuns Hekotopoe
BpemMA oCTarTCA ropavmmu.

. Ecnun nasinbHbI HCTPYMEHT He Ucnonb3yeTcs, Beeraa
xpaHuTe ero B 6esonacHom mecte. ObecneybTe
HafieXXHoe OCHOBaHWe AJ1s 6e30nacHoi NoacTaBKuy.

. He npvikacaitecb K ropsiumm CoBeTbI 415 Nankm 1
[lepXaTb NIErkOBOCTIaMEHSIIOLLMECS NPEeAMETbI
noparnbLue..

. 3aMeHa Xan ToMbKO B XOJI0AHOM COCTOSIHWN

OnacHOCTb NONy4YeHUs OXKOrOB B CBAI3W C BbITEKAHUEM

npunos! O6ecnevysTe COGCTBEHHYIO 3alUTy OT

nonagaHus 6pbI3r npunos.

. HocnTb COOTBETCTBYIOLLYIO 3aALMTHYIO OAEXAY, YTOGbI
npefoTBpaTUTL OXOrW. 3alyMTiTe CBOW rNasa HoCUTb
3aLMTHOE 060PYLOBaHe LS 3aLNUThI [1a3.

. MNepen 06paboTKON CKNeVBatOLLMX BELLECTB crefyeT
cob6ntoaath, B YaCTHOCTW, NpeaynpexneHns
3roTOBUTENS CKIEVNBAIOLLYIX BELLECTB.

BHUMAHMUE! | OnacHOCTb BO3HUKHOBEHUS noxapa!

HakpbiBaHue nasnbHoro npubopa unu 6esonacHoin
noACTaBKN MOXeET BbI3BaTb BO3ropaHue.

. focTyn k nasineHomy npubopy 1 6esonacHoi noacTaske
Bcerga AormkeH 6blTb CBOOOAEH.

. He nogHocuTe nerkoBocnnameHsoLLMECs BeLLeCcTBa,
XMAKOCTU MK rasbl BNn3Ko K HAarpeTomy nasnsHoMy
VHCTPYMEHTY.

O6ecneybTe HageXHOe XpaHeHUe Ballero NasnbLHOro
WHCTpyMeHTa. Heucrnonbayemble npubopbl M MHCTPYMEHTBI
[IOIMKHbBI XPAaHUTBCS B CYXOM, BbICOKO PaCMONOXEHHOM WU
3anMpaemom 1 He JOCTYMHOM Ans AeTel MecTe.
OTKMIOYaeMble HEUCNosb3yemble nasnbHbIe UHCTPYMEHTbI
HE [OMXKHbI HAXOAUTLCS NOA HAaNPSHKEHUEM UMW AABNEHNEM.

He ucnonb3yiite kabenb Ans Lensx, AN KOTOPbIX OH He
npefgHa3HaveH. Hu B koeMm crniyyae He nepeHocute npubop
3a kabenb. He ncnonbayiite kabenb, YTobbI BbITSHYTH
wTekep n3 poseTkn. Obecneybte 3awmuTy kabens ot BbICOKON
Temnepartypbl, NonagaHus Macna uim kacaHusi ocTpbIX
KPOMOK.

ByabTte BHMMaTenbHbI. KOHTponupyiiTe cBOM AeNCTBUS.
IMpy BbINOMHEHWUM PaboT coxpaHsiiiTe 3apaBblii

cmbicn. He ncnonb3yiite nasnbHbIA UHCTPYMEHT, He
CKOHLIEHTPUPOBABLLMCh Ha paboTe.

W3GeraiiTe HeecTeCTBEHHbLIX NONOXEHMI Tena. Bawe
paboyee MeCTO AOMKHO BbITb OpPraHN30BaHO B COOTBETCTBUM
¢ TpeGoBaHUSMI SProHOMUKY. Mpy BbINOMHEHUM paboT
cneayeT usberatb NPUHSATIS HENPABMUIBHOTO MOMOXEHNS
Tena, NOCKONbKY 3TO MOXET MPUBECTY K HEMPaBUbHOM
0CaHKe.

BBoa B 3KCNAyaTaumio NasnbHOrO MHCTPYMEHTa
paspeLuaeTcsi TONbLKO B ro 6e3ynpeyHoOM TEXHUHECKOM
COCTOSIHUU. 3arpeLLEHO BbIBOAUT U3 SKCMIyaTaumum
3aLLMTHBIE NPUCTIOCOBNEHUS.

HeucnpaBHocTu n gedekTbl noanexar
He3ameanUTeNbLHOMY ycTpaHeHuto. MNepen kaxabim
1cnonb3oBaHMeM npubopa/MHCTpyMeHTa 3alUuTHble
npurcnocobnerns JonxHbI 6biTb TLLATENBHO NPOBEPEHBI



(Ru)  PYCCKUW

Ha 6esynpeyHoCTb 1 NPaBUIbHOCTb (PYHKLMOHUPOBAHUS.
MpoBepbTe ABMXYLLMECS YacTM Ha 6e3ynpeyHoCTb
(pYHKLIMOHNPOBAHWSI, OTCYTCTBUE 3aeaHni U NOBPEXAEHUIA.
Bce peTanu [omkHbl GbITb NPaBUIBHO CMOHTUPOBAHI

11 COOTBETCTBOBATH BCEM YCIOBWUSM 4115t 0becneyeHus
6e3ynpeyHon akcnnyatauuu npudopa.

Wcnonb3yinTe noaxoasiwmii UHCTPYMEHT. Vicnonb3yite
NWLWb Te NPUHAANEXHOCTN UK AOMOMNHUTENbHBIE
YCTPOWCTBA, KOTOPbIE YKa3aHbl B CMINCKE NPUHAAIEXHOCTEN
N paspeLLeHbl u3rotosuTenem. Micnonbayiire
NPUHAANEXHOCTYU UMW AONONHUTENbHbIE YCTPONCTBA
WELLER Tonbko ans opuruHansHbix npuopos WELLER.
B cBs131 ¢ vcnonb3oBaHneM Apyrux MHCTPYMEHTOB Wn
NPVYHAANEXHOCTE BO3HWUKAET ONacHOCTb TPaBMUPOBAHMS.

0O6e3onackTe MHCTPYMEHT. VIcnonbayiTe 3axUMHble
npucnocobnenuns Ans yaepKMBaHNs MHCTPYMEHTa.

Wcnonb3yiite gbimoynoBuTens. Ecnv nvetotcs
npyucnocobneHns Ans NOAKMOYEHNS AbIMOYIOBUTENEN,
ybeauTech B TOM, YTO OHW NOAKIIOYEHbI U NPABUIbHO
CMOMNb3YHOTCA.

MasaTb

lpoymume u cobrntodatime pykogodcmeo o
JKCMIyamayuu Ha coomeemcmeyrowull Ucnosb3yembil
6ok nodzomosku 603dyxa Weller.

5 Weller M UCrosb3ylime mosibKo
\eoX s/ opuzunanbHbie kana Weller!

OG6palueHue ¢ xanamum nasnsbHUKOB
lMepen nepBbIM HarPEBOM CMOYMTE NYXKEHYHO YacTb xana
LNt CENEKTUBHOM Naikn Npunoem. OTo YCTPaHSET Crou
OKMCHOW NeHKM, 06pasytoLLencs Npu XpaHeHuu, 1
HEPOBHOCTY ana.
Bo Bpemsi nepepbIBOB B Naiike U Nepes TeM, kak OTOXUTb
nasinbHUK B CTOPOHY, CrieauTe 3a Tem, 4Tobbl xano beino
X0OpoLLO 061yKeHO.
He ucnonbayiTte arpeccusHble (ntoch.
Bceraa cnepute 3a NpaBunbHOCTLIO YCTAHOBKM Xana.
Boi6upatite Haubonee Hu3kyto pabouyto Temneparypy.
Bbi6epute camyto 6onbLuyto hopMy HaKOHEYHMKA,
BO3MOXHYI0 AN NPUNOXEHUS. OMNUMpUYEcKoe Npasuno
NPUMEPHO PaBHO pa3mepy NNoLaaKk1 Npunos.

. [ins 3amMeHbl BCacbIBAKOLLMX (hOPCYHOK B HAarpeTom
COCTOSIHAM UCMONb3yNTe Knewm Ans Beinanku PDN.
Mo coobpaxeHnsim 6e3onacHOCT pekomeHayeTcs
04MLLATh BbIMANBAKOLLMIA MHCTPYMEHT B XONOAHOM
COCTOSHWN.

. CMouunTe arno npunoem, Npexae Yem OTNOKUTb NasNbHUK
Ha ANUTENbHOE BPEMS.
HaHocuTe npunoi HeNMocpeacTBEHHO Ha MECTO Nanku, a
He Ha xano.
He npuknagpiBaiiTe MeEXaHUYECKyt cuny K xany.
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Wcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

Brok noarotosky Boayxa An1s nasrbHbIX UHCTPYMEHTOB
WELLER.

Mcnonb3ayiTe nasnbHUK UCKIIOYMTENBHO ANS Lienen,
yKa3aHHbIX B PYKOBOLCTBE MO 3KCMNyaTaLuu, ANs naiku

1 BbiNaiK1 Npu YCNOBWUSX, yKasaHHbIX B HACTOSILLEM
[IOKYMEHTE.

lMasnbHWK paspeLLaeTcs aKCnyaTMpoBaTh TOMbKO BMECTE C
6nokamu nogrotoskyu Bo3ayxa Weller.

[laHHOe yCTPOWCTBO paspeLLaeTcs UCMomnb30BaTh TOMbKO
NPy KOMHATHO TeMNEepaType ¥ TOSNbKO B NOMELLEHUSIX.

3alumuyaiite ot BO3AENCTBUS BRark 1 OT NPSIMOro
COTHEYHOTO W3MYyYEHMS.

Ipynnbl nonb3oBaTenen

Mo NpKU4MHEe BO3HUKHOBEHUS PA3NNYHbIX PUCKOB M
NoTeHLMAnbHbIX OMacHOCTEN HEeKoTopble pabodne
onepaummn paspeLLaeTcs BbINOMHATL TOMbKO 06yYeHHbIM
KBaNMMULIMPOBAHHBLIM CrieLuanmcTam.

Pa6ouvas onepauus Ipynnbl nonb3oBartenen

YcTaHoBKa napameTpoB KBanuguumpoBaHHbilit

navku NEPCOHan C TEXHUYECKNM
obpasoBaHuem

3ameHa aneKTpU4ecKux lMpodbeccroHanbHbIi

3anacHblx fetanen 3NEKTPUK

YcTaHoBKa MHTepBarnos CneumanucT no TexHuke

TEXHWUYECKOro 6esonacHocTun

obCnyxmBaHus

O6cnyxuBaHue HecneumanucTbl

3ameHa cunbTpa

O6cnyxuBaHne YueHuku

3ameHa cunbTpa NPOV3BOACTBEHHO-

3ameHa 3neKTpu4ecKnx
3anacHbix getanei

TEXHWNYECKOro 0Byy4eHuns
oA PyKOBOLCTBOM

1 HabnoaeHem
KBaNMGULMPOBaHHOIO
crneuuanucra,
obnapatoLlero
COOTBETCTBYHLLMM
obpasoBaHunem

Yxon u TexHu4eckoe obCnyxXmBaHue
A BHUMAHVE! | @ 5

Mepen Hayanom nio6bIX paboT BbIHLTE
B CETEBYH BUIIKY YCTPOMCTBA U3 po3eTku. [lante
npuéopy ocTbITb.

PerynspHo npoBepsiiiTe Bce NOAKMOYEHHbIE kabenu 1
winaHr. MoBpexaeHHbIe 3EKTPOUHCTPYMEHTbI AOMKHbI
BbITb HE3AMEANNUTENBHO BbIBELEHbI U3 3KCTTyaTaLmu.
PaspeLuaeTcs IPOU3BOANTL 3aMeHy Xarna Torbko rocre ero
MOSTHOTO OCTHIBAHMS.



PycCKUi  (ru)

MasnbHbIN WHCTPYMEHT [OMKEeH 0CTaBaTbCA B BbIKITKOYEHHOM
COCTOSIHUUN HE MeHee 3 MWHYT B 6e3onacHoM MecTe, noka
XKano He OCTbIHET.

[oBepxHOCTM Tennonepeayn xana 1 Harpeeartens
HeobXoaAMMOo AepxaTb B YUCTOM COCTOSIHUM.
HarpeBaTtenbHblit 3NeMEHT He A0IKEH conpuKacaTbCs C
npuroem.

PeMOHTHbIe paboThl AOMKHbI BLINOMHATL CNEeLManmcTbl,
npouwepawue obyyeHune B komnaHum Weller.

7 .
AT Vicnonb3yinTe TONbKO OpUrnHarnbHble
3anacHble yactn WELLER.
[apaHTus

[apaHTuiiHbIe TpeBoBaHWs NOKynaTens UCTEKaloT Yepes

rof nocne AOCTaBKkW. JTO HE OTHOCUTCS K PErpeccHbIM
TpeboBaHusIM nokynatens B cootBeTcTBUM ¢ §§ 478, 479 K
OPT.

MbI 6ynem HeCTM OTBETCTBEHHOCTb NO NPEAOCTaBNEHHO
HaMu rapaHTUu TONbKO B TOM Cryyae, ecnv rapaHTus
Ka4yecTBa Unu AONroBeYHOCTH Bbina NpeaocTaBeHa Hamm
B MUCbMEHHON (DOPME W C UCTIONb30BaHNEM TEPMUHA
JrapaHTus”.

[apaHTus aHHYNMpyeTCcs NPy HeHaanexallem
MCMONb30BaHWUM UMK B pe3ynbTaTe BMELLATeNbCTBa,
NPEANPUHSATOr0 HeKBaNMMULMPOBaHHBIMW NULAMU.

[ns nony4eHns AONOMHUTENbHOWN UHgOpMaLWK 3ananTe Ha
www.WellerFT.com.
www.weller-tools.com.

TexHU4YecKue xapaKTepucTuKmn

MasinbHukK WEP 70
TemnepaTypHblit ananasox (°C/°F) 50-450
Motpebnsiemast MowHocTb (W) 70
CeteBoe HanpsbkeHne (VAC) 23
Bpewms Harpesa (s) 28
(c50°C po 350°C) (c

120°F po 660°F)

CeMencTBO HAKOHEYHUKOB ET
6ok nuTaHus WE 1

OcTasnsiem 3a coboii NpaBo Ha TEXHUYECKWE N3MEHEHUS!

CumBonbl

A
A\

BHumaHwe!

BHumaHwne! OnacHocTb oxoral

[MpouTUTE PyKOBOLACTBO MO dKCMyaTauum!

»0O

[n3aitH n paboyee MeCTO BbINOMHAT
TpeboBaHus 3aLMThl OT SMEKTPOCTATUYECKNX
paspsifioB

Mepen npoBeaeHvem niobbix paboT Bceraa
BbIHUMAITE CETEBYIO BUIKY YCTPOICTBA M3
PO3ETKM.

3nak CE

BpuTaHckuii 3HaK COOTBETCTBMS

YTunusaums

He yTunuanpyiite aneKTpOMHCTPYMEHTbI
BMecTe ¢ bbiToBbIMK oTXoaamu! CornacHo
anpektuae 2012/19/EU no otxogam
3NEKTPUYECKOTO U ANIEKTPOHHOTO
060pyA0BaHNS 1 raPMOHU3MPOBaHHbLIM
HaLMoHanbHbIM cTaHaapTam, bbiBLuve

B ynoTpebneHny anekTponpuoopsb! 1
3NEKTPONHCTPYMEHTbI NOANEXaT pasaernbHon
YTUNM3aLmMK C Lenblo UX NocneaytoLei
akonornyeckn 6esonacHoii nepepaboTku.
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Product Registration

Produkt-Registrierung -  Enregistrement produit - Registro de producto -

E

Reglster your Weller product

— S—

www.weller-tools.com/registration

GERMANY USA CHINA

Weller Tools GmbH Apex Tool Group, LLC. Apex Tool Group

Carl-Benz-StraRe 2 Weller Professional Tools Division Room 302A,

74354 Besigheim 1000 Lufkin Road NO 177 Bibo Road
Apex, NC 27539 Shanghai, 201202

Tel:  +49(0)7143 580-0 +1919-362-8381 Tel: +86 (21) 60880288
Fax: +49 (0)7143 580-108 info@weller-tools.com Fax: +86 (21) 60880289

www.weller-tools.com

© 2022, Apex Tool Group, LLC.
Weller® is a registered Trademark and registered Design of Apex Tool Group, LLC.
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